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INTRODUCTION

The Cree language is spoken by a branch of the North American Indians who are
scattered over a territory extending from the Rocky Mountains to Hudsons Bay
and in that part of the country drained by the two great river systems, the Saskatche-
wan and the Churchill.

The name Cree seems to have been given them by the early European traders.
“Cree"” is from an abbreviated form of the word Kristinos, or Klistinos as they were
known to these early traders. The Crees themselves call themselves by the name of
** Nahiyuwawuk” or The Exact People, so that they were known to the early British
traders as The Nahiyuwiys.

The natural divisions of the country in which these people live have divided the
Crees into approximately four groups, each group having in turn certain peculiarities
of dialect.

In the open country of the Saskatchewans live the Plain Cree. Formerly these
wople were hunters of buffalo that roamed the prairies. Sirce the opening up of the
est as an agricultural country the I'lain Indians have taken up farming as their
means of livlihood and live on tracts of land set aside by the Cominion Government.

The Northern Indians of the Churchill River system are today as they were of
old-—hunters and fishermen. Their country is mostly virgin forest pierced throughout
by rivers and lakes. These Indians are known to us as the Wood Crees.

Farther to the East, where the Saskatchewan River enters the swanpy country,
are found the Swampy Crees whose livelihood is similar to that of the Wood Crees.

Still farther East are the Indians who are grouped atout the great Hudson Bay
and the rivers in its immediate vicinity, the Moose and the East Shore Crees.

The language of these people is very orderly in its construction, and lends itself
favorably for the purposes of the gran marian to be broken up and divided and
classified so that each part of speech can be readily understood, and shown to con-
form very closely to the rules formulated in this book.

The student will bear in mind that the form of the words may change, such change
depcnding upon the scction of the country in which he finds hinself. An acquaintance
with the main differcnces will indicate to him what gcneral allowances will have to
be made and then the gram mar may be applied rigidly to dialect of the particular
section.

Chiefly it will be noticed that The Plain Cree uses the letter ““Y*" in many places
where the Wood Cree would use “TH.” This again varics with the Swampy Crees
who substitute ““N** while at Moose Factory and the parts about the Bay use “L".

This is not the only difference. Local instruments may be unknown in another
section and a name used which is not known elsewherc. Names of localities are oftcn
known only locally. Shoal Lake, Sandy Lake, Pelican Lake, Sturgcon Lake, are
names that occur over and over aﬁain. The Indians from one section do not know the
places in another section unless they have travelled through it or unless the place is
of sufficient importance to be widely known.

Further it will be noticed that the Plain Cree seens to be able to modify and
agglutinate the words to a far greater extent than the Wood Cree, while the Swampy
seems somewhere midway between these.

In the following pages the standard of the Plain Cree has been attempted although

“ the writer’s experience has been almost entirely among the Wood Crees and the

examples and vocabularies may stamp the book more of the Wood Cree type.

It is very important at the beginning to get the proper pronunciation of each word.
The accent of the European often only approximates the true Cree accent, and
therefor every attempt should be made by the student of the language to copy the
pronunciation used by the Crees themselves.



No native literature exists, for the Crees possessed no permanent form of writing
until missionaries invented a “syllabic system” to give them the scriptures in an
acceptable form. The system referred to gives a symbol for each combination of each
consonant with each vowel.

The following consonants have the pronunciation as in English: w, p, t, k, y,s, m,
n, ch is pronounced as in ‘“‘chair.”

The vowels are: 3, e, i, 0, 00, a and u. These are pronounced as follows:
a asin mate
as in meet
as in mitt

as in mote
as in moot
as in mat

as in mutt

It is important to notice that the Cree also possesses an aspirate. Although this
aspirate is not given its full value in all localities, its use is often the only means of
distinguishing two otherwise identical words., e.g., pukan—a nut, pu’kan—separate.
The aspirate is pronounced after the vowel and before the next consonant. The
aspirate is shown by the * placed before the consonant.

Following is given the Cree Syllabarium written in Roman letters.
e i o 00 a u
\ we wi WO w00 wa wu
p.- pe p1 po poo pa pu
ta te ti to too ta tu
ka ke ki ko koo ka ku
chi che chi cho choo cha chu
ya ye yi yo yoo ya yu
se si s0 s00 sa su
ma me mi mo moo ma mu
na ne ni no noo na nu

There are eight parts of speech all of which have the same connotation as in English.
"il‘hese are: noun, pronoun, adjective, adverb, verb, conjunction, preposition, inter-
ection.

Not all the grammatical terms used have the same meaning as in the English usage.
Some new terms have been introduced to simplify reference to the many modifications
and agglutinations to which the words of the language are subjected.

In the arrangement of the book it has been attempted to advance from the simple
stages to the more complex while at the same time to give the student such material
as would be of practical use.

The vocabularies are primarily selected to illustrate points of grammar, but also
to form a nucleus for a wider vocabulary. It has not been attempted to provide a
substitute for a dictionary. It is further that the exercises at the end of each
lesson will also prove acceptable to the student.

Throughout the work the need of the beginner has been uppermost in my mind
and it is to make easiér the way for those who would seek to learn the language of the
Indianz of the Cree nation. It is my hope that it will facilitate the preaching of the
Gospel to the Crees, to make it easier for others whose commercial or other interests
deman.{ an understanding of the language.

I an. indeed indebted to those who have in other da{)s1 broken the way. I have used
the Grommars of Bishop Horden and Archdeacon McKay for reference—partic-
ularly the latter. I am indebted to Rev. R. B. Horsefield for his helpful criticisms and
suggestions, and also to the Indians of Stanley and Lac la Ronge for their patience
and carefulness in giving the exact shades of meaning which enabled me to formulate
the rules upon which the language is based. Finally, to Canon Edward Ahenakew for
the final revision and correction. .

final i as in mite
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LESSON I

1. The verb is by far the most important part of speech in the Cree Language.
It not only expresses action as in the case of the English verb,

sakihiwdo he loves _
but also conveys thought as to the subject and also to the object of the verb, e.g.,
sakihdo he loves him

and in addition reference may be included as to the degree or extent to which the
action was performed.

sakihiwdskiw he loves continually
sakihiwdsiw  he loves but a little.

Knowing the verb, it becomes possible to express any thought or action that is
desired. Of course this does not mean that one may learn the verb and disregard
all the other essentials of vocabulary. The vocabulary, however, is of little use unless ¢
one understands the verb in all its forms.

Many distinctions are made by the many changes to which the verb may be
subll,ccted. All these forms are quite regular, and once the rrinci le is understood, a
ver maty be taken and, by adding prefixes, giving adverbial syllables and the desired
ending for number, gender, tense, mood, and voice, express with the one word what
might need in English, a whole sentence. This sounds like an enormous task, but will
not be found so, if each step is mastered consecutively and well.

In the verb is expressed Tense, Mood, Number, Gender, Case, Voice.

3. Tense—Tense as in English, refers to the time in which the action takes place.
Different tenses are much alike and, as they depend often simply upon the addition
of a particle, only one set of forms need be learned for the two tenses. From the
Present is formed the Perfect and the Future.

nipaw he sleeps

ke nipaw he slept

kittu nipaw he will sleep
From the Imperfect is formed the Pluperfect.

o nipati he was sleeping

o ke nipati he had slept

o ku nipati he will have slept

8. Mood—There are three moods: the Indicative, the Subjunctive and the Im-
perative.

The Indicative Mood is used as in English: the verb of the main clause.

The Subjunctive Mood is nearly alwa‘ys used as the verb of a subordinate clause.
It is used also to take the place of the infinitive and the participle.

The Imperative is used for expressing command.

He likes to sing
Meywdyitum @ nikumot.
indicative subjunctive to express infinitive.

Having finished his work

A ke kesitat ot utoskdwin
subjunctive for participle
Mechisoo—Eat (thou)

Akwu mechisootak—Let us eat.

4. Number—The Cree verb refers to the number both of the subject and of the

he set sail.

ke sipwayasiw.

indicative in main clause.
Mechisook—Eat (you plural)

- object of its action:

ne moowanan  we eat him
ne moowananuk we eat them
ne moowaw I eat him
ne moowawuk | eat them.
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§. Gender—Here is a distinct departure from the English usage. In Cree, Gender
refers to the possessing, or, not possessing, life. Nouns are Animate or Inanimate.
Some objects not having life are treated as Animate and the verb form for the animate

is used.
The boy falls. Animate.
The axe falls. Inanimate.

Napasis pu‘kisin.
Chekuhikun pu‘kitin.
Pukisimao. He drops him.
Pu‘kititaw. He drops it.

3. Case—The case of a noun if Nominative or Accusative is shown in the termin-
avion of the verb. See above No. 4 and below No. 141.

7. Voloe—Voice is similar to the English in some respects and entirely dissimilar
in others. The Active Voice corresponds to the English Active Voice. The English
Passive is broken into two distinct Voices in Cree: The Inverse and the General
Passive. The Inverse is the mood of the verb which inverts the action of the Transitive
verb in the Active Voice. This is fully explained in No. 135. The General Passive is
amply the English Passive, but making no reference to person committing the action
implied in the Passive verb.

Active. I love him. Ne sakihaw.
Gen. Pass. I am loved. Ne sakihikowin.
Inverse. t am loved by him, or He lovesme.  Ne sakihik.

3. All verbs fall into one of the three classes: (1) Impersonal verbs, (2) Intransitive
+erbs, (3) Transitive verbs.

impersonal verbs are those which simply make a statement of a condition without
any reference to persons or things. The principle is that every action must be per-
Jormed by some person or thing. In some cases it is im ible to trace the action to
.nything, but is simply the statement of a condition. These are impersonal verbs.

It rains. Kimiwun.
It snows. Mispon.
It is winter. Pipon.

Intransitive verbs are those verbs which have no object but are simple statements
of fact about the action performed by the subject.

Hes X Nipaw.
He walks. Pimotao.
He calls out. Kito.

Transitive verbs are those in which the action performed by the subject is done
upon the object of the verb.

He eats him. Moowdo.
He loves him. Sakihdo.
He hates him. Pukwatdo.

Most verbs have both transitive and intransitive forms:

wapiw he sees wapumdo he sees him
meywdyimo he is happy meywdyimao he is pleased with him
sakihiwdo he loves sakihdo he loves him.

IMPERSONAL VERBS

9. Impersonal verbs have the third person singular only. The subject of the
impersonal verb is the English “it" where this pronoun is used quite unpetmaﬂ
having reference to a condition that is general rather than to an action performed,
or to a description that is particular. See note No. 8 on Impersonal verbs.

10. The Indicative Mood, Present Tense of Impersonal Verbs, is used to make a
simple statement.

Vocabulary 1.
A'kwutin It freezes Mispon It snows
Kesikaw It is day Pipon It is winter
Kesowayaw It is warm weather Népin It is summer
Kimiwun It rains Sekwun It is spring
Kisinaw It is cold Tipiskaw It is night

IRNIREINRERINNINNI
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Maku But Tu'kayaw It is cold
Menu And Tu'kwakin It is autumn
Yo'tin It blows

Exercise I (a)—Translate into English:

1. Kisinaw. 2. Yo'tin. 3. Kimiwun. 4. Nepin. 5. Pipon.
6. Tukwakin. 7. Tipiskaw. 8. Tu'kayaw. 9. Mispon. 10. A’kwutin.
11. Kesowayaw. 12. Sekwun.  13. Kesikaw.

Exerolse I (b)—Translate into Cree:

1. Itiscold. 2.Itis warm weather. 3.Itisnight. 4.lItis freezing. 5. It blows.
6. It is autumn. 7. It snows and it is winter. 8. It is spring but it snows.
9. It rains. 10. It is night. :

LESSON 11

11. The 4th Person—We are accustomed in English to speak of 1st person, I, we
of the 2nd person, you, and of the 3rd person, he, they. In Cree there is an interesting
extension in the use of forms of the verb which indicates a 4th person. This is best
illustrated by a reference to the Biblical story of the Good Samaritan. The story
begins b{ telling of a man who went from Jerusalem to Jericho. This man js 3rd
person. The entry of another 3rd person into the narrative in the person of the
thieves and the priest, and the Levite and the Samaritan each involves the use of
forms for a second 3rd person, or as we shall call it, the 4th person. All actions per-
formed by the original 3rd J:erson are placed in the 3rd personal form. Any action
Rlerformed by any second 3rd person in the same narrative is placed in the 4th person.

otice that an action performed by the 4th lperson on the 3rd person is an inverse
action of the 3rd person and will be treated fully in No. 135.

In any form of narrative when the 3rd person is mentioned, the subsequent use of
even an Impersonal Verb involves the placing of the latter in the 4th person. This rule
ensures that the chief 3rd Jaerson mentioned in any narrative has full right to the
use of verb forms in the 3rd person. All others are placed in the 4th person.

Johnissettingout  although itisraining
John sipwatdo atu a kimiwuneyik (subjunctive form 4th per-
son). .
In narrative about “John’s” doings the simple statement of fact that “it rains”
requires that this be placed in the 4th person, e.g., Kimiwuniyiw.

13. The 4th Person of Impersonal Verbs is formed by adding to the root of the
verb, the connecting vowel and the ending -yiw.
Impersonal Verbs ending in -aw drop the ending -aw to form the root. -a- is then
ndJ:d as the connecting vowel to which the ending -yiwu is added. Impersonal Verbs
ending in -do drop the -do to form the root. -d- becomes the connecting vowel to which
the endinr -yiw is added. Impersonal Verbs ending in -n add the connecting vowel -i-
to the full verb form and add the ending -yiw. Impersonal Verbs ending in -00 have
no connecting vowel other than the final -00 to which is added the ending -yiw.

eg. Kisinaw kisin-a-yiw kisinayiw
Mispon mispon-i-yiw misponiyiw
18. There is no definite or indefinite article in Cree. Sometimes the pronoun
“‘unu’’—that, is used as a definite article.

14. The Noun has not the same importance in Cree as in English, it being prefer-
able to use a verbal form if possible instead of the plain noun. However, there are a
number of nouns which are used as such. Nouns have number, gender and case.

18. There are four cases—Nominative, Accusative, Locative and Vocative.
18. The Nominative Singular gives the noun in its simplest form.

17. Formation of the plural for Animate nouns is made by adding -uk or -wuk
to the Nominative Singular. ending -wuk is used for those nouns ending the
nominative singular with a vowel or -k or -m:
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sesep a duck sesepuk ducks
napasis  a boy napdsisuk boys
utim a dog utimwuk dogs
wuchusk  a rat wuchuskwuk  rats
napdao a man napawuk men

Note that nouns ending in -do drop the final -o before adding the plural suffix.

18. Formation of the plural for Inanimate nouns is made by adding -u or -wu to
the Nominative singular. The ending -uu is used with those nouns ending the nom-
inative singular with a vowel or -k or -m:

chikuhikun an axe chikuhikunu  axes

kistikan  a garden kistikanu gardens
pawistik  a rapid pawistikuu rapids
mechim food mechimwu foods

Note these exceptions that nouns ending in a long -i, form the plural by adding -u,
and also those ending in -e add only -u:

kakwi a thing kakwiu things
miskootaki a coat miskootakiu coats
sepe a river sepeu rivers

19. The Gender of nouns is determined by the possession of life by the abject.
Animate nouns are considered as having life, and Inanimate nouns as being devoid
of life. Some objects that are actually inanimate are treated as Animates. The gender
of some nouns varies in different localities.

Animates Inanimates
napao a man chikuhikun axe
mistatim horse tatupiwin chair
unikwuchusk squirrel cheman canoe
upwe paddle wastinumakun  lam
pesim sun wasuskootanikun candle
ucha‘kos star
uski'k kettle
usam snowshoe
amikwan s
ustis glove
pesimokan clock

30. Sex distinction is made 1. by different words—napdo man, iskwdo woman
2. by use of suffix—skwdo—ookiskinohumakdo
ookiskinohumakiskwdo a teacher
3. by means of the prefixes -napa- and nosd-
napdsep drake, nosasep duck.

Vocabulary II
napao man napasis boy
iskwao woman iskwasis irl
utim dog mistatim orse
moostoos Ccow waskuhikun house
sepe river sakuhikun  lake
unu that (animate) cheman canoe
weyu because, since (used with
impersonal subjunctive)
Exercise II (a)

1. Napao menu iskwdo. 2. Napasisuk menu iskwasisuk. 3. Moostoosuk.
4. Sepeu menu sakuhikunu. 5. Tukwakiniyiw. 6. Piponiyiw. 7. Cheman.

Exercise II (b)

1. It is warm weather. 2. It rains (4th person). 3. It is winter (4th person).
4. A boy and a man. 5. Girls and women. 6. Dogs and horses. 7. A lake and a
river. 8. Housesand men. 9. It blows (3rd person). 10. It blows (4th person).
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LESSON 11

21.---While Impersonal verbs may be used in the Indicative Mood, they are more
usually found in the Subjunctive Mood.

The subjunctive of the Impersonal Verbs is formed by changing the final consonant
to -k, and placing the particle d before the form. The Particle is omitted when the
relative pronoun is used, i.e., ka—who, which:

£ipon it is winter a ﬁl‘fo'k it being winter.
esikaw it is day uno'ch ka kesika'k it being day now—today.

It will be noticed that the final -k showing the subjunctive mood of the Impersonal
verb is preceded by an aspirate shown thus-'k.

The subjunctive of the 4th Person in Impersonal verbs is formed by substituting
the ending -yik for -yiw and inserting the connecting vowel:

piponiyiw - - a piponiyik
Sipwdyasiw weyu a yotiniyik. He sails away as it is blowing.
23. Personal Pronouns—The Personal Pronouns in Cree are:

Neyu I

Keyu You

Weyu He
Neyunan We land 3
Keyunaw We 1 and 2
Keyawaw You
Weyuwaw They

Notice the double form of the 1st person plural which avoids ambiguity. Neyunan
refers to the person speaking and some third person who are coupled as “we.” Keyu-
naw couples the person speaking and the person or persons spoken to as ““we."’

The personal pronouns are important as they are used in practically all inflections
of the verb in the Indicative mood. The forms must be learned thoroughly so as to
recognize the pronominal ending directly it is heard. )

INTRANSITIVE VERBS

238. There are seven conjugations of Intransitive verbs, distinguished from each
other primarily in the form of the 3rd person singular of the present tense of the
Indicative mood.

34. Every verb is made up of three parts—the root, the variable vowel and the
ending. The root of the verb is obtained by dropping the conjugational ending of the
3rd person singular of the present tense Indicative mood.

358. The variable vowel distinguishes the conjugation. It is the vowel which follows
the verbal root in the 3rd person singular, present tense, indicative mood.

368. The ending for a verb is that part of the form which is added after the variable
vowel and which generally assumes the form of the ending of the personal pronoun.
In the indicative mood the first syllable of the personal pronoun is prefixed to the
verb form of the first two persons so that the verb has the appearance of being the
root inserted within the personal pronoun.

’7.I Intransitive verbs ending in -iw belong to the first conjugation. The variable
vowel is -i-.

28. Present tense, Indicative Mood, Active Voice 1st Conjugation:
Upiw—He sits—He is at home.

Net upin I am at home
Ket upin You are at home
upiw He is at home
upimukun It is at home
upiyiwu He is at hor-e (4th person animate)
upimukuniyiw It is at home (4th person inanimate)
Net upinan We are at home 1 and 3

We are at home 1 and 2
You are at home

Ket upinanaw
Ket upinawaw
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upiwuk They are at home

upimukunwu They are at home (inan)

upiyiwu They are at home (4th animate)
upimukuniyiwu They are at home (4th inanimate)

29. Before a vowel the pronominal prefixes in the indicative mood add -t for
euphony.

30. No part of the personal pronoun is used in the forms for the 3rd or 4th person
singular or plural in the indicative mood.

31. 4th Person with Intransitive Verbs. The use of the 4th person will be greatly
increased as the personal verbs come into use. In narrutive both animate and in-
animate nouns may be the subjects of a verb in the third person. The rule already
given in No. 11 holds that the use of the 3rd person form is reserved for the chief
3rd person of the narrative, that is usually the first one mentioned. Other 3rd persons
are then placed into the 4th person form.

e.g. John saw James shoot the moose which was swimming.

(3rd person) (4th person) (4th person)
John asked his brother to work in the garden.
(3rd person) (4th person)
John’s brother worked while he (John) slept.
(4th person) (3rd person)
In the above narrative all John’s actions are placed in the 3rd person while the actions
of others are placed in the 4th person.

Vocabulary III.

a‘kosiw he is sick napawiw  he is a man
ayaskosiw  he is tired iskwawiw she is a woman
pimasiw he sails kayapich  more, still—continuation not com-
eyinesiw he is wise narative adverb
eyinewiw  he recovers
matowaskiw he is always playing akotu there
nipiw he dies otu here
posiw he goes away okosisu his son

(by water)
upiw he is at home otanisu his daughter
tatupiw he sits on it uno‘ch now

Exercise III (a)

Continue in full through all persons: 1. Ne posin, ke posin, etc. 2. KiyaElch net
akosin. Kayapich ket akosin, etc. 3. Net eyinewin, etc. 4. Ne matowaskin, etc.
5. Net ayaskosin, etc.

Exercise III (b)

1. Unu napao pimasiw. 2. Maku kdyapich upiyiwu otanisu. 3. A‘kosiyiwu maku
okosisu. 4. Okosisu matowaskiyiwu. Ket upinanaw a kimiwa'k. 6. Ket
a‘kosinawaw. 7. Unu iskwio ayaskosiw. 8. Posiwuk. 9. Iskwasis a'kosiw.
Exercise III (¢)

1. l am sick. 2. He is wise but he is tired. 3. As it is raining he is at home. 4.
You are going awaK. 5. We are men and we are tired. 6. They are women and they
are at home. 7. As it is warm weather the boys are always playing. 8. The girl
recovers as it is Spring. 9. As it is still summer they set sail.

LESSON IV

82. The Locative case with nouns is expressed by adding -'k, -i'k, or -0'k to the
nominative case.

Nouns ending in -k add -0'k; nouns ending in a vowel add -'k; nouns ending in any
other consonant add -i'k:

cheman canoe chemani‘k in the canoe
Richekume  sea kichekume'k in the sea
uski'k kettle uski‘ko'k in the kettle

ERRRRNRRERENNNEIN
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88. Typical Suffixes with Nouns. Nouns having a common attribute often express
that attribute in a suffix which is common to all such nouns. Such a suffix is known
as a Typical suffix. |

84. The typical suffix -kumik denotes a building

uyumihdwikumik a church
atawawikumik a store
sooneyawikumik a bank

85. Present tense, Indicative, Active 2nd Conjugation Intransitive verb.
Nipaw—He sleeps

Ne nipan - I sl

Ke nipan You sleep

nipaw He sleeps

nipamukun It (inan) sleeps

nipayiwu He sleeps  (4th person)

nipamukuniyiw It (inan) sleeps  (4th person)

Ne nipanan Wesleep 1and3

Ke nipananaw Wesleep 1and2

Ke nipanawaw You sleep

nipawuk They sleep

nipamukunwu They (inan) sleep

nipayiwu They sleep  (4th person animate)

nipamukuniyiwu They (inan) sleep (4th person inanim.)
The 2nd conjugational ending is -aw and the 2nd conjugational variable vowel is -a..

Vocabulary IV

kesoopwdo it is mild weather miskootaki a coat
kisiwasiw he is angry muskisin a boot, mocassin
pimatisiw he lives nipawin a bed
uyumiw, he talks ussikun a sock, stocking -
ayaw he is ustotin a cap, hat
kooskooskaw he awakens uyumihdwikumik a church
misakaw he arrives (by water) atawawikumik a store
nipaw he sleeps soniyawikumik a bank
kupaw he goes ashore a‘kosiwikumik a hospital
pimipa‘taw  he runs Kiskinohumatoowikumik a school
wuniskaw he gets up mistatimoowikumik a stable
Exercise IV (a)

Continue as in III (a): Ne nipan. 2. Ne wuniskan. 3. Ne pimipa‘tan. 4. Ne
:«l)(oskoosknn menu net uyumin. 5. Uno'ch ka kesika'k ne kisiwasin maku ne wun-
skan,
Exeroise IV (b)

1. Uno'ch ka kesika'k ne misakan. 2. Okosisu kooskooskayiwu 3 kesikayik.
3. A'kosiwuk maku wuniskawuk menu pimipa‘tawuk, 4. Nipawini'k. 5.Chemani‘k.
6. Otanisu uyumiyiwu. 7. Ke misakanawaw. 8. A tipiskayik nipawuk. 9. Key-
anaw ke pimipatananaw maku unu iskwio okosisu menu otanisu kayapich upiyiwu.
10. Napdo posiw chemani‘k. 11. Mistatimwuk ayawuk mistatimoowikumiko'k.
Exeroise IV (o)

1. He is angry but he is still speaking. 2. Asit is blowing he is setting sail. 3. We
are going ashore. 4. The stores and the church. 5. The man is arriving today. 6.
The dogs are always playing. 7. They are at home in the house.

LESSON V

88. Present tense, Indicative, Active, 3rd Conjugation, Intransitive verb.
Pimo‘tao—He walks

Ne pimo'tan I walk
Ke pimo‘tan You walk
pimo‘tao He walks
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pimo‘tamukun It walks

pimo'tayiwu He walks (4th person animate)

pimo‘tamukuniyiw It walks (4th person inanimate)
Ne pimo‘'tanan We walk 1and 3

Ke pimo'tananaw We walk 1 and 2
Ke pimo‘tanawaw You walk
pimo*tawuk They walk

pimo'tamukunwu  They walk (inan)
pimo‘tayiwu They walk (4th person animate)
pimo'tamukuniyiwu They (inan) walk (4th person inanimatc)
The 3rd conjugational ending is -do and the conjugational variable vowel is -u-.
In the first two persons the -a- becomes -a-.

37. Nouns which are the objects of prepositions are placed in the locative casc:
* pe‘che waskahikuni'k within the house
sepa mechisoowinatiko'k under the table
uyumihawikumiko'k o'che from the church.

38. The prepositions o'che--from, isko—as far as, isse-- to, towards, are placed
after the nouns they govern.

39. Possessive pronouns. These are the same as the personal pronouns. They are
joined to nouns in the same manner as the personal pronouns are joined to the varb.
he form of the possessive pronoun will be observed both in the prefix and the suffix
The 3rd person takes the prefix “00”, or ‘o’ before a vowel, and the suffix -u in
the singular and -wawu in the plural:
00 muche'tiwiny his sin
00 muche tiwiniwawu  their sins
ot uski'komu his kettle

40. A noun beginning with **0’* when preceded by the pronominal prefix drops the
vowel in the prefix for cuphony: no'tawe, my father o'taweu - his father.

41. Possessive pronouns with Animate Noun:

ne kinosam  my fish
ot upwemu  his paddle
ot okimamu his boss

net uski‘kom my kettle net uski‘komuk my kettles
ket uski'kom your kettle ket uski'komuk our kettles
ot uski‘komu his kettle ot uski'komu his kettles
net uski'kominan  our kettle net uski'kominanuk our kettles
ket uski'kominaw our kettle ket uski'’kominawuk our kettles
ket uski‘komiwaw your kettle ket uski‘komiwawuk your kettles

ot uski‘komiwawu their kettle ot uski‘komiwawu their kettles
Note also that the simple possessive as net uski'k, ket uski'k, etc., is used.

42. The Locative Case with Animate nouns and possessive pronouns. In the use
of the singular possessive pronouns the Locative Case is foin'ed in the usual manner.
In the plural, however, a contraction is noticed. The Locative Case would be trans-
lated as “in my kettle” or “in my kettles,” etc.

net uski'komi‘k in my kettle or kettles

ket uski'komi‘'k in your kettle or kettles

ot uski'komi'k in his kettle or kettles, etc.
net uski'komina‘k

ket uski'komina‘k

ket uski'komiwa'k

ot uski'komiwa‘k

Vocabulary V
chekuhikao he chops otawemaw father
itwio he says okawemaw mother
keookio he visits numoweyu not, with indicative
kaseyakundo he wipes dishes omisse thus
paskisikio he shoots isko as far as
pekiskwao he speaks isse towards
petookwao he enters (takes locative case) o'che from
imo'tao he walks pe'che within
oospa‘tuwew he goes up (stairs) sepa under
sipwatio he goes away (by land) tapwa truly, indeed, often
utoskao he works adverb of assent.

A CREE GRAMMAR 15

Exercise V (a)

Continue throughout all persons: 1. Ne pekiskwan, etc. 2. Ne keookan, etc, 3.
Ne petookwan uyumihiawikumiko'k, etc. 4. No‘tawe, etc., paskisikdo uno'ch ka
kesikayik. 5. Netanis, etc., kaseyakundo.

Exercise V (b)

1. Oo mistatimwuk sipwitdyiwu uno‘ch ka kesikayik. 2. No'tawe utooskio
atawikumiko'k. 3. Ket ayanawaw pe‘che ke waskahikuniwa'k. 4. James okosisu
posiyiwu maku weyu kayapich upiw. 5. Tapwa, oomistatimwuk pimipa‘tayiwu
menu sipwatayiwu. 6. Otawewawu chekuhikiyiwu, maku weyuwaw matowaskiwuk.
7. Omisse itwao, ““Unu napdo numoweyu pekiskwio."”

Exercise V (¢)

1. Your father is walking. 2. He enters the store and he is talking. 3. That man
is going away in the canoe. 4. Your horses are in the stable. 5. Your father is
angry and is not entering the store. 6. The men are working in the church. 7.1am
running and you are walking. 8. The girls are wiping dishes. 9. As it is night he is
sleeping in the bed.

LESSON VI

43. Possessive Pronouns continued. Names of members of the body and of mem-
bers of a family which begin with mi- or with me- require that this syllable be dropped
when using the possessive pronouns. The possessive pronominal prefix is substituted
as part of the word.

mitanis daughter netanis mydaughter ootanisu  his daughter
misit foot nesit my foot oosit his foot
mistikwan head nestikwan  my head oostikwan his head
mikoosis  son nekoosis my son ookosisu  his son
mispitoon arm nespitoon my arm oospitoon his arm

Note that meyow—body, neyow—my body, becomes weyow—his body.
Note that the members and parts of the body are Inanimate Nouns.
Note that mitanis and mikoosis are seldom, if ever, used without a pronoun.

44. Animate nouns ending in -s when put into the possessive form add -im to the
root. The possessive pronominal ending is added after the -im-. Animate nouns
ending in -k form the possessive by adding -om- to the root, the pronominal ending
being added to the -om-.

ministik  island ne ministtkom my island

Exception to this rule is with those nouns ending in -s which substitute the pro-
nominal prefix for the first syllable: mitanis, mikoosis, etc. These nouns which make
this substitution disregard the rule for adding -im or -am.

There are two other peculiarities to be noticed. utim—a dog becomes netdim—my
dog, otdmu—his dog, etc. In awasis—child, the syllable -im- is inserted before the
final -is: net awasimis—my child, etc.

Note that netam is often used for my horse.

48. Possessive Pronouns with the Inanimate Noun:
ne chikuhikun

my axe ne chikuhikunu my axes
ke chikuhikun our axe ke chikuhikunu our axes
00 chikuhikun is axe oo chikuhikunu is axes
ne chikuhikuninan our axe ne chikuhikuninanu  our axes
ke chikuhikuninaw  our axe ke chikuhikuninawu our axes
ke chikuhikuniwaw  your axe ke chikuhikuniwawu your axes

oo chikuhikuniwaw  axe oo chikuhikuniwawu their axes

48. The Perfect Tense—I have slept—is formed from the present tense by in-
serting the Ferfect particle *'ke” between the pronominal prefix and the verb proper.
ne nipan—I sleep. ne ke nipan—I have slept.
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47. Present tense, Indicative, Active, 4th Conjugation, Intransitive verb.
Kito—He shouts.

Ne kiton I shout
Ke kiton You shout
kito He shouts
kitomukun It shouts (inanimate)
kitoyiwu He shouts (4th person animate)
kitomukuniyiw It shouts (4th person inanimate)
Ne kitonan We shout 1and3

Ke kitonanaw We shout 1and 2

Ke kitonawaw You shout
kitowuk They shout
kitomukunwu They shout (inanimate)
kitoyiwu They shout (4th person -animate)
kitomukuniyiwu They shout (4th person inanimate)
The 4th conjugational ending is simply the conjugational variable vowel -o-.
Vocabulary VI
achimoo he gives news suskitao it burns
kuskikwasoo he sews yi'kwuskwun it is overcast
kitoo he shouts petwaw he smokes (tobacco) .
nikumoo he sings amikwan _ spoon
pe‘twakasew he fills his pipe chestahasapoon fork
pusikoo herises fromsittingdown  mookoman knife
uski'k kettle tatupiwin chair
chekuhikun axe sasaskikwan frying pan
nunaskumoo he is thankful pesimokan clock, watch (animate)
kwaskotiw  he jumps awasis child
Exercise VI (a)

Continue: 1. Ne pe‘'twakasoon uno'ch ka kesika'k, etc. 2. Ne mookomap menu ne
tatupewinu, etc. 3. Netanis menu nekoosis achimoowuk, etc. 4. Ne pusikoon, etc.
5. Ne nunaskumoon, etc.

Exercise VI (b) )

1. Ketanisinaw kooskooskaw. 2. Okosisu ke pusikoyiwu menu nikumooyiwu.
3. Numoweyu kuskikwasooyiwu ot awasimisuk. 4. Ke waskahikun suskitamukun
maku numoweyu upiwuk ket awasimisuk. 5. Neyu ne nunaskumoon. 6. Ke
pesimokuniwawuk numoweyu pimo‘tawuk. 7. Napasisuk matowaskiwuk menu
iskwasisuk kwaskootiwuk. 8. Numoweyu misakayiwu otanisu a yi'kwuskwuniyik.
9. Net awasimis ke achimoo, menu omisse ke itwao, ‘‘unu napao weyu a‘kosiw maku
okosisu numoweyu a‘kosiyiwu.” (Note the use of weyu—he, as an emphatic use of
the pronoun).

Exercise VI (c) »

1. The store was on fire. 2. Your sons stand up. 3. _They were sitting down.
4. Your daughters have gone away in their canoes. 5. It is overcast and they have
not arrived. 6. The man fills his pipe. 7. His daughter sings. 8. Their girls and
her boys are at school. 9. They work and sing and we are thankful. 10. Your
knives; their forks; his spoon; our frying pan; her kettle.

LESSON VII

48. Double Possessives. When in double possessives one of the persons is in the
Ist or 2nd person, there is no confusion.

My father's son No'tawe okosisu My father his son
Your son'’s dog - Kekosis otamu  Your son his dog

But when 3rd personal relationships alone are involved there is ambiguity which
the Cree avoids easily by the 4th personal relationship. With the 4th person animate
possessive ending is -iyiwu and for the inanimate -iyiw denoting either singular or
plural number.

John’s father's dog  John otaweyu otamiyiwu John his father his dog. The
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4th person indicates that it is the father’s dog and not John's dog. So also, John's
son’s axe  John okosisu oochikuhikuniyiw:

49. “Own" is expressed by the use of “tipeyaw" placed after the personal pronoun.
Neyu tipeyaw ne pesimokan. My own watch.

80. “Self” as an emphatic personal pronoun is expressed by ““kdchiwak’ placed
after the personal pronoun.

Keyu kdchewak numoweyu ke ke posin. You yourself did not go off.

81. The typical suffix -win denotes an abstract noun. Abstract nouns are formed
from the verb by taking the verbal root and conjugational variable vowel and adding
the typical suffix -win.

itwdo he says ftwdwin word
achimoo  he reports achimoowin report
a‘kosiw he is sick a‘kosiwin sickness
but nipaw he sleeps nipawin bed
tatupiw  he sits tatupiwin chair
kupaw he goes ashore  kupawin landing place.

§2. In the indicative mood the future tense is formed from the present tense,
The future particle “‘ku’ is used with the first two persons and “kittu” with the third
[:-rson. These particles are placed between the pronominai prefix and the verb form;

tin the 3rd and 4th person where there is no pronominal prefix, immediately before
the verb.

§3. Present. tense, Indicative, Active 5th conjugation, Intransitive verb.
wuskowew—He moves.

Ne wuskowen I move

Ke wuskowen You move
wuskowew He moves
wuskowemukun It moves (inanimate)
wuskoweyiwu He moves (4th person animate)

wuskowemukuniyiw It moves (4th person inanimate)
Ne wuskowenan We move 1and3
Ke wuskowenanaw We move 1 and 2

Ke wuskowenawaw You move
wuskowewuk They move
wuskowemukunwu  They move (inanimate)

wuskoweyiwu They move (4th person animate)
wuskowemukuniyiwu They move (4th person inanimate)

The 5th conjugational ending is -ew and the conjugational variable vowel -e.

Vocabulary VII
kewidyuwew  he turns himself back kachewak, self
keyipew he makes haste tipeyaw own
tutastupew he is quick, clever nipe water
kookew he dives tukikume  cold water
votachapew he has a bow meywa fresh water
tukoopichew  he arrives *‘bag and baggage" pawistiﬁ0 waterfall, rapid
niapamew he is ready . oonikap portage
wuskowew he moves, stirs ministik island
wuyuwew he goes out ussine rock
kukayowisew he is industrious usiske mud

Exercise VII (a)

Continue: Ne wuyuwen waskahikuni'k o'che, etc. 2. Ne nipimen, etc. 3. Ne ku
tukopichen maku numoweyu ne ku ootachapen, etc. 4. Ne ku kooken pawistiko'k.
5. Ne kukayowiscn net utooskawini'k.

Exercise VII (b)

1. Wuskowew oonipawini‘k. _2. Ke kukayowisiwuk ministiko'k. 3. Ke ke key-
ipenanaw 3 Ki'kwuskwuk. 4. Akotu ot awasimisuk ke nikumoyiwu. 5. Kekosisuk
tutastupewuk. 6. Ke kewdyuwewuk pawistiko'k o'che. 7. Napawuk kittu tuko-
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pichewuk ministiko'k. 8. Akotu nipawuk & tipiskayik. 9. Keyuwaw tipeyaw ket
uskikowawuk; keyanaw tipeyaw ke nipawinena‘k.

Exercise VII (¢)

1. His children were shouting on the island. 2. His sons talk and visit. 3. They
work but are not industrious. 4. We areready. 5. They made haste on the portage
and will arrive today. 6. Your children will arrive by canoe. 7. Your own father
hasa bow. 8. In the mud; on the portage; towards their island; at his rapid.

LESSON VIl
64. When two singular nouns are connected by the conjunction “menu”—and,
and are the subject of the same verb it is required that the verb be placed in the plural.

James menu John tukosinwuk. James and John arrive. )
Napado menu okosisu a‘kosewuk. The man and his son are sick.

If, however, the two nouns are divided so that only one precedes the verb then the
verb is placed in the singular and the second noun is followed by the conjunction.

James tukosin John menu. James arrives, also John.
Napao a‘kosiw okosisu menu The man is sick also his son.

86. “Desire’’ to do something is expressed by inserting the particle “‘we’’ between
the personal pronoun and the verb.
Ne we nipan. I wish to sleep.
Ke we posinawaw. You wish to set out.
88. Interrogation is expressed by the use of the particles “na’ or “che”. Usuall
“na” is placed immediately after the word which indicates the information required.

This word often stands first in the sentence.
Sasi na sipwatdo John? Has John set out already?

John na sasi sipwatdo? Has John set out already?
*“‘Che"” is usually placed after the verb or at the end of the sentence.

Ke ke wapumaw che John?  You did see John, didn’t you?

Akose, che? Is it so?

87. Present tense, Indicative, Active, 6th conjugation, Intransitive verb.
Itayitum—He thinks.

Net itayi‘tan I think

Ket itil;i‘ta‘m You think
itdyi‘tum He thinks
itdyi‘tumomukun It thinks (inanimate) .
itayi‘tumiyiwu He thinks (4th personal animate)
itdyi‘tumomukuniyiw It thinks (4th person inanimate)

Net itayi‘tanan We think (1 and 3)

Ket itayi‘tananaw Wethink (land2)

Ket itayi‘tanawaw You think
itayi‘tumwuk They think

itayi'tumomukunwu They. think (inanimate) .
itayi‘tumiyiwu They think (4th person animate)
itayi‘tumomukuniyiwu They think 4th person inanimate

Note that in the 6th conjugation there is a slight change made as regards the variable
vowel. The root is formed by dropping the -um ending of the 3rd person singular.
In the first two persons the variable vowel is -a-. In the forms of the 3rd person the
endings are added to the full form of the 3rd person singular and not to the simple root.

Vocabulary VIII
apisewayi‘tum  he revives clze_ or na interrogation
aye'tayi‘tum he is resolute kakisap this morning
itayi‘tum he thinks otakose'k rester.day
itootum he does so tipisko'k ast night

he is jealous

kakwayi‘tum awasetakose'k the day before yesterday
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kekawe'tum he scolds pipono‘k last winter
kewusiayetum he grieves tukwako'k last autumn
ukuwiiyi'tum he is disappointed nepino‘k last summer
kiskayi'tum he knows sekwuno’k last spring
kuskiyi‘tum he is lonely uno'ch ka kesika'’k today
mamitonayi‘tum he ponders simak at once
meywatum he is cheerful asi or sasi already

nutowayi'tum
meywayi‘'tum

he desires
he is pleased

Exercise VIII (a)

Continue throughout all persons: 1. Net itdyi'tin kittu kesina'k uno‘ch, etc.
2. Net ukuwiyi'tin maku numoweyu ne ku kewusiyetin, etc. 3. Otakose'k ne
ke kuskayl'tan, etc. 4. A kesiwaya'k net itootin, etc. 5. Asi net apisewayi‘tan, etc.
Exercise VIII (b)

1. Awusotakose'k ko'tawe ke misakaw. 2. Tipisko'k na ke ke kiskayi‘tanawaw?
). Sekwuno'k kekosis ke kuskdyi‘tum ketanis menu. 4. Numoweyu ke meywi-
vi‘tiinanaw i kimiwa'k uno'ch ka kesika'k. 5. Okosisu ke a'koseyiwu nepino'k menu
sasi_pimipatayiwu. 6. Awasisuk numoweyu matowiskiwuk che i kimiwuniyik?
7. Samak na ke we posinawaw?

Exercise VIII (c¢)

1. Has your father set out by cance? 2. Our mother was tired the day before
yesterday. 3. Are you disappointed that it is raining? 4. Truly he is resolute.
5. The children are cheerful today. 6. They will not set sail as it is raining. 7. We
were happy and went upstairs at once.

LESSON IX

§8. Present tense, Indicative, Active, 7th conjugation, Intransitive verb.
Tukosin—He arrives.

Ne tukosinin I arrive
Ke tukosinin You arrive
tukosin He arrives

tukosinomukun It arrives (inanimate)
tukosiniyiwu _ He arrives (4th person animate)
tukosinomukuniyiw It arrives (inanimate) (4th person inanimate)
Ne tukosininan We arrive (1 and 3)
Ke tukosininanaw We arrive (1 and 2)
Ke  tukosininawaw You arrive
tukosinwuk They arrive
tukosinomukunwu They arrive (inanimate)
tukosiniyiwu They arrive (4th person animate)
tukosinomukuniyiwu They arrive (inanimate) (4th person inanimate)
In the 7th conjugation the root is obtained by taking the full form of the 3rd person
singular. The endings are joined to the root without a conjugational variable vowel,
but using the connecting vowels which are euphonious.

89. 7th conjugation verbs ending in -sin have the inanimate forms in -tin obtained
by substituting the -t- for the -s-:
pu'kisin—he falls pu'kitin—it falls
The verbs of this group ending in -sin are almost entirely associated with the
position of lying and have the inanimate form -tin instead of -sinomukun. Notice that
tukosin - he arrives, is one of the few verbs not associated with a lying position and
has the longer form used in the inanimate, e.g., tukosinomukun.

pimisin he is lying down pimitin it is lying down

nuhisin he lies neatly nuhitin it lies neatly

isisin he so lies isitin it so lies

nesoosinuuk they lie two together  nesootinwu they lie two
together

twasin he falls through the ice Tuwatin it falls through the
ice.
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80. In all verbs of motion, when it is desired to express the action as Farticularly
taking place as though “towards” the speaker the particle “pa’ is prefixed to the
verb.
itootdo he goes
pimotao  he walks
sipwatdo he setsout

pa itootao he comes

pa pimotdo  he walks hither

ba sipwatdo he sets out from a distant
point coming hither.

Vocabalary IX

kotikosin  he sprains himself waskuch formerly
nuhisin he lies down uno‘cheka lately
pimisin he is lying down kuyas long since
pisosin he stumbles numaskwa not yet
pu‘kisin he falls ka wapu'k tomorrow
tukosin he arrives askaw sometimes
twakonasin he breaks through the

snow crust mosisa openly
wapun it is dawn kemooch secrectely

Ezercise IX (a)

Continue throughout all persons: 1. Ne pisosinin otakose'k, etc. 2. Ne nuhisinin
ne nipawini‘k, etc. 3. Ne we tukosinin ka wapu'k, etc. 4. Ne kotikosinin, etc.

Exercise IX (b)

1. Mosisa che ke tukosin ko'tawe? 2. Tapwai, otakose'k ke pa tukosin no‘tawe.
3. Unocheka ke pisosin no'tawe. 4. Nuhisinwuk ministiko'k James menu okosisu.
'5. Kemooch na ke we pa tukosinawaw? 6. Ka wapu'k ne we pa sipwitanan. 7.
Askaw napiwuk menu iskwawuk pa pimo‘tawuk.

Exercise IX (¢)

1. Will your mother arrive tomorrow? 2. Yesterday he left the island but he has
not arrived yet. 3. He was sick long ago. 4. Shall we set out by canoe immediately?
5. Their sons were breaking through the snow crust. 6. Did John sprain himself
lately? 7. The axe fails from the chair. 8. John's axes fell from the bed.

LESSON X

81. The subjunctive mood, like the indicative mood may be used to make affirmau.
tion. It is used cliiefly as the verb of the subordinate clause in a sentence.

The verb of the subordinate clause must always be placed in the subjunctive macod.

John ka ke sipwatat otakose'k kittu tukosin ka wapu'k.
John who set out yesterday will arrive tomorrow.

83. Adjectival clauses are introduced by the relative pronoun “*ka’’ who, that,
which is always followed by the subjunctive mood.

Uno'ch ka kesika‘'k neyu ka notakutayan ne ku machen.
Today (Now that it is day) I who am hungry I will hunt

83. There is no infinitive mood in Cree. The subjunctive mood is used instead
when there is no idiomatic form available. When expressing the infinitive mood by
means of the subjunctive, the subjunctive form of the verb is preceded by the particle
“kittu.”  “‘kittu”’ is often abbreviated to ““tu.”

Ke ku kiskinohumatin Rittu nikumoyun.
I will teach you to sing.
Meywayitum tu nikumot.

He likes to sing.

For Pa itotdo kittu wechihat.—He comes to help him, there is an idiomatic ex-
ession which expresses “he comes’ by a prefix, and places “to help him’* in the
ndicative mood unless for any other reason the verb is placed in the subjunctive.

Pa wechihdo. He comes to help him.

So also Ne nutowayi‘tan kittu minikwayan—I want to drink—is expressed by the
use of a prefix— Ne notaminikwan.
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84. Likewise also there being no participial mood in Cree, the subjunctive mood
is used to exoress a participle and is preceded by the particle “a".

A akosit numdskwa tukosin.
Being sick he has not yet arrived.
Meywdyitum a@ nikumoot.
He is happy singing.
€8. In the subjunctive mood there are no personal pronominal ‘freﬂxes to dis-
tinguish the persons. All differences of person are expressed in the en ings.

68. The particles to denote other tenses of the verb than the present, are also
used in the subjunctive mood: ke, ku, kittu, ive.

87. The form of the verb in the subjunctive is regularly preceded by the particle
g

88. When two particles come together in the subjunctive mood_the following
contractions take place:

“a" and “ku’’ or “kittu’ become “ka" as the sign of future subjunctive.

“a" and “we” become “‘wa"’
“ka’” and “ku” or “Rkittu”  become “kad”
“ka’* and “‘we” become ‘“‘wa’’

When the relative pronoun “‘ka” introduces an adjectival clause, or when “kittu” or
“tu” is used with the subjunctive to form the English infinitive then the regular
particle “'a”* with the subjunctive is dropped.

89. The forms of the Intransitive verb in the Subjunctive Mood are regularly
formed b{ adding to the verbal root and conjugational variable vowel the required

endings. The regular endings are as follows:
1 + -yan -ya'k
2 g
-yun ~ya
3 -t ~chik
inanimate -mukuk -muku‘ke
animate 4th person  -yit -yit

inanimate 4th person -mukuniyik -mukuniyike

70. Present tense, Subjunctive, Active, st conjugation, Intransitive verb.

Upiw—he sits, he is at home.
1 a upiyan a upiya'k
& upiyu'k
2 a upiyun a upiyak
3 8 upit . a upichik
& upimukuk a upimuku‘ke
a upiyit a upiyit (4th person animate)
a upimukuniyik & upimukuniyike (4th person
inanimateg'l
Voocabulary X
ayumiw he talks iwin a word
kitimakisiw heis r kitimakisewin poverty
na‘upiw he takes a seat tu‘'to each, every
uywapiw he rests uywipiwin rest
kuske'taw he is able, he can mitone thoroughly, well, quite.
Exercise X (a) ’
Continue

oughout all persons: 1. Ne we nipan i aydskosiyan, etc. 2. A ayum-
iyan,etc. 3. kitlmaklsiyan,‘etc. 4.A na'upf;an ne pekiskwan, etc.

Exercise X (b)

1. Unu napdo ka a‘'kosit okosisu numoweyu otu ayayiwu. 2. Neyanan ka nap-
dweya'k ne kuske'tanan kittu posiya'k. 3. Weyuwaw otimiwawu numoweyu
kitooyiwu @ dyaskosiyit. 4. A eyinewiyan ne ku uywapin pe'che waskuhikuni‘k.
5. Ka a‘kosechik a eyinesechik we uywipiwuk mitone. 6. Awasisuk ka matowaski-
chik kittu agiskosewuk ki tipiskayik. 7. Ke kuske'tanawaw kittu ayumiyik 3
a'kosiydk. 8. Tu'to kesikaw ke ku utoskanawaw a eyinesiyak.
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Exercise X (¢)

1. James did not work last winter as he was sick. 2. Recovering in the Spring he
went away. 3. Being tired he lies down to sleep. 4. His daughter who is always
playing is very happy. 5. They are walking here as their horses are sick. 6. Being
very poor he is going away.

LESSON X1

71. Interrogative pronouns are followed by subjunctive mood with the relative

pronoun when animate, and with the simple subjunctive if inanimate, e.g.:

Ouwanu ka tukosi‘k tipisko'k? ~ Who arrived last night?

Tanisse a itwat? What does he say?

Kakui unu ka natu'k? What is he going to fetch?
In this last example it will be seen that the relative pronoun is used not because it
follows the interrogative pronoun, but as introducing the adjectival clause after
“unu.”

72. Interrogative adverbs are followed by the subjunctive and the relative pronoun
isused, e.g.:
Tanispe ka tukosiniyun?
Kakwi o'che ka pa ito'tayun?  Why have 'you come?
Tanaka aka ka pekiskwayun? Why do you not speak?
78. Modification of the simple verb by adding prefixes or suffixes greatly enhances
the use to which the verb may be put.
Reduplication of the first syllable is the simplest form of modification of the verb,

and the connotation thus obtained is the continual repetition of the simple action
of the verb, e.g.:

When did you arrive?

Pimo'tao He walks Papimo‘tao He walks to and fro
Pekiskwao He talks Papekiskwdo He is continually talking
Nipaw He sleeps Nanipaw He sleeps now and then

74. Reduplication with numerals gives a similar connotation of distribution.

payuk one papayuk one by one, one each
nisto three nanisto three by three, three each
mitatut ten mamitatut ten by ten, ten each

78. Present tense, Subjunctive, Active, 2nd conjugation, Intransitive verb.
Nipaw--he sleeps

i a nipayan a nipaya‘k
a nipayu‘k
2 a nipayun a nipayak
3 a nipat a nipachik
3 inanimate a nipamukuk a nipamuku‘ke
4 animate a nipayit a nipayit

4 inanimate a nipamukuniyik a nipamukuniyike

Vocabulary XI

payuk one papiw he laughs
nesoo two uyumihaw he prays
nistoo three kewio he returns
naoo four kakach almost
neyanun five Owaina who?
nikootwasik six Kakwi what?
tapukoop seven Tanisse what?
ayenanao eight tanta where?
kakat mitatut  nine tanispe when?
mitatut ten kakwi o‘che why?
ka'keyaw all tanake why? wherefore?

Exercise XI (a)

Continue throughout all persons: 1. A kuske'tayan, etc. 2. A pimipatayan, etc.
3. A kooskooskayan, etc. 4. A kisiwasiyan numoweyu ne kuske'tan tu papiyan.
5. A wuniskayan saimak ne mechisoon.
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Exercise XI (b)

1. Tu'to tipiskaw ne nipanan i ayiskosiyak. 2. Ka'keyaw napiawuk otu ka
ayachik kittu papimo‘tawuk. 3. Owina ka kuske'tat kittu kooskooskat 3 kesikayik?
4. Tanta ka ayat kekosis ka pa kupat? 5. Ne nutowayi‘tan ka‘'keyaw iskwasisuk
kittu upichik nanisto. 6. Tanispe maku ki pimasiyik? 7. Ka ayachik
uyumihawikumiko'k numoweyu ayumiwuk maku ayumihawuk.

Exercise XI (c)

1. The men who arrived by canoe yesterday are very sick. 2. He knows who is
laughing. 3. The seven men who are laughing fell through the ice last night. 4.
Where are you going ashore? 5. What do they say?

LESSON XII

78. The typical suffix “-skau” is used with nouns to denote an abundance of the
objects named, e.g.:

kinosdo fish kinosdskaw fish abound
sukimds mosquito sukimdskaw  there are many
mosquitoes

Nouns having the suffix *-skaw’ may be treated as verbs of the 2nd conjugation, e.g.
Numoweyu ne ku itotanan a sukimaska’k.
We will not go as there are many mosquitoes.
A ussineskayik numoweyu kuske'taw kittu kistckat.
As there are many stones he cannot make a garden.

77. Similarly, the abundance of the action expressed by a verb is denoted by the
verbal suffix “skiw" which is joined to the root and variable vowel of any verb of
any conjugation. Any verb so treated, however, will become a verb of the Ist con-
jugation as the new ending will be in “-iw”. e.g.:

madtowdo he plays matowaskiw he is always playing
papiw he laughs papiskiw he is always laughing

78. Present tense, Subjunctive, Active, 3rd Conjugation, Intransitive verb.
Pimo‘tdo—He walks.

1 a pimo'tayan a pimo'taya‘k

a pimo'tayu'k

2 a pimo'tayun a pimo‘tiyak

3 a pimo'tat a pimo'tiachik
a pimo’tamuku'k a pimo'tamuku‘ke

4 person animate . a pimo'tayit a pimo'tayit
4 person inanimate 3 pimo'tamukuneyik a pimo'tamukuniyike
Note that in the subjunctive mood the variable vowel “3" is constant throughout.

Vocabularly XII

niheyuwio he speaks Cree kicheokimaw king
no'tdkutio he hungers uske land, country
no'tiyupakwio he thirsts ukamuske England
soskwunatuhew he skates eyinew an Indian
taskipoochikio heis sawing with rip

saw ) taskipoochikawikumik saw mill
keskepoochikio he saws with a cross cut

saw taskipoochikun pit saw
ti 5Kl'chikéo he rules omu this (inanim.)
ufu umakado he serves out rations ukuhumatoowin rations
usinumakio he forgives
ito'tdo he goes there,

he proceeds chikima because
00'to'tio he proceedsfrom there makwach while

Exercise XII (a)

Continue throughout all persons: 1. Nezu ka no'tikutdyan ne we sipwitan, etc.
2. Makwach a utoskdyan taskipoochikawikumiko'k ne no'‘tayupakwan, etc. 3. A
soskwunatuheyan ne papu'kisinin, etc. 4. Ka usanumakayan, etc.
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Exercise XII (b)

1. Numoweyu kuske*tawuk iskwawuk kittu sipwatachik chikama a no‘takutachik,
2. Napasis ka ke pekiskwat kittu kaseyakunao. 3. Weyuwaw ot awasimisu matow-
askiyiwu kiskinohumatoowekumiko'k. 4. Kicheokimaw ka tipayichikat omu net
uskena'k ayaw ukamuske'k. 5. Unu napao ka ukuhumakat kuske‘'taw kittu
naheyuwat.

Exercise XII (¢)

1. Being hungry and thirsty we went to the store. 2. While they were walking
they were talking. 3. Being tired my father is l{(mg on the bed. 4. He is skating
while his father is working in the saw-mill. 5. Knowing this we came yesterday.
6. You cannot play while it is raining.

LESSON XIII

79. From the noun 1t is possible to form a verb which expresses the fact of the
object being made by using the verbal suffix *“-kdo.” A connecting vowel is used
depending upon the final letter of the roun. For connecting vowels see below, No. 81.
Verbs so formed are of the 3rd conjugation.

chikuhikun axe chikuhikunikao
ustis glove ustisikdo

80. If the material used in making an otject has already been referred to, or is
understood, then by the use of the verbal suffix “-kakdo” it may ke said—He is
making something out of it, e.g.

usam—snow-shoe usamikakdo—he makes snowshow out of it.
mistikoowat-—box mistikoou achikakdo—he makes a box of it.
Note that -t- often changes to -ch-. This is noticed in some localities more than in
others. e.g., otichituyiu—it comes—ccchichifuyiu'. . .
Verbs formed by the suffix *“-kakdo’” belongs to the 3rd conjugation.

81. Connecting vowels are employed when making use of suffixes.

he makes an axe.
he makes a glove

They are: tollowing n, m, s, -t
following k, -po-
following p, -e-

following vowels simply the vowel.
final “w’ and ““y” are dropped.

83. Simulation in verbs is expressed by the verbal suffix “-kaso.” The suffix is
joined to the root of the verb and the variable vowel.
Verbs so treated are of the 4th conjugation.
nipaw—he sleeps nipakaso—he pretends to sleep (see 77)
utoskdo—he works utoskakaso—he pretends to work.

88. Simulation in nouns is expressed by the typical suffix “‘-kan.”

besim sun pesimokan clock
munito God munitokan idol
awasis child awasisikan doll

84. Present tense, Subjunctive, active, 4th conjugation, Intransitive verb.
Kitoo—he shouts.

1 a kitooyan a kitooya'k
a kitooyu'k

2 a kitooyun a kitooyak

3 a kitoot a kitoochik

3 inanimate a kitoomuku’k a kitoomuku'ke

4 animate a kitooyit a kitooyit .

4 inanimate a kitoomukuniyik a kitoomukuniyike

Vocabulary XII1

esuwuyakayimoo he is envious iskwatuwakan ladder
isseni‘kaso he is so named ayupe net
kespoo he has eaten to satiety mukuyipan shovel
kitimakayimoo he is repentent oospwawkun pipe
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kwa'koosoo he is poling pewapiskooyakun bottle
mechisoo he is eating puskwahumatoowin scissors
meywiyimoo he is happy sapoonikun needle
00S00 he boils ussikun sock

(where kettle is animate)
mistuheitayimisoo  he is proud wastinumakun lamp
kistayimoo he is proud sepapichikun bodkin
aka negative particle with subjunctive mood.

Exercise XIII (a)

Continue throughout all persons: 1. Makwach i chestuhasipoonikiyan ne niku-
mookasoon, etc. 2. Chikima a kespooyan ne meywiyimoon, etc. 3. Neyu ka
kuskikwasooyan ne kuske'tan kittu ussikunikayan menu.

Exercise XIITI (b)

1. Numoweyu kitimakayimoo unu napio ka a‘kosekasot. 2. Maku keyuwaw ka
meywiyimooydk numoweyu ket esuwuyakiyimoonawaw. 3. Numoweyu ne ku
manitokanikanan. 4. M:‘a{‘:vach @ mechisooyak ket apuchitanawaw ne mookoma-
ninanu. 5. Unu iskwio otanisu sepapichikunikayiwu kittu uyupekdyit. 6. Notawe
ka misakat otakose'k ke kwa'koosoo pawistiko'k.

Exercise XIII (c)

1. John who did not go away is making a knife. 2. His son who is making a net
isnamed James. 3. The day before yesterday we were making pipes. 4. Not being
industrious we pretend to work. 5.'He is proud because he is smoking. 6. He is
making a shovel-handle.

LESSON X1V

85. There is a type of verbal suffix which is not related to the verb which denotes
the simple action. 'F;ese verbal suffixes, called denominating suffixes, have usually
some prefix which describe some variation of the act of the simple verb, e.g., The
simple action of sleeping is stated in nipaw—he sleeps. Any variation of this action
is usually spoken of not by “nipaw’ but by the denominating suffix *-kwamoo.”

nipaw—he sleeps but He sleeps well—meyokwamoo
He sleeps noisily—mutwikwamoo—he snores
He sleeps in the same place—tapikwamoo.

Similarly articles made of metal when described by a verbalized form will require
that the suffix -apisk from pewapisk—metal, be inserted into the verb. Articles made
of wood need the suffix -asﬁfinserted into a verbalized form. These suffixes are then
verbalized with an ending animate or inanimate as required.

It is long Kinwaw

The lake is long Kinookumaw sakuhikun
The stick is long Kinaskwun mistik

The metal rod is long Kinapiskwun pewapisk

88. The prefixes used with denominating suffixes are called differentiating pre-
fixes. They are derived from adverbs, adjectives, verbs, and have the same meaning
wherever they are used, e.g.

mufwd pertaining to noisiness mutwakwamoo he snores
mutwamowew he wails
meyo  pertaining to good, well meyokwamoo he sleeps well
puyiw it goes well.

meyo
Differentiating prefixes may also be prefixed to any other verb, e.g.
mutwakito—he shouts loudly.

87. Closely allied with the denominating suffix is the fundamental verbal root.
The root or part of the root of the simple verb is used as the basic root from which
variations in the type of action performed are indicated by the use of the differentiat-
ing prefixes, e.g.

pimipataw  he runs —fundamental root—-pataw
whence sipwdpa'taw he runs away
wuyuwepa‘'taw  he runs out
pimasiw he sails —tundamental root—-asiw
whence sipwdasiw he sails away
patasiw he sails hither
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88 Present tense, Subjunctive, Active, 5th Conjugation, Intransitive verb.
uuskuweu—he moves

1 a wuskuweyan a wuskuweya‘k
. a wuskuweyu'k
2 a wuskuweyun a wuskuweyak
3 a wuskuwet a wuskuwechik
3 inanimate a wuskuwemuku'k a wuskuwemuku‘ke

4 animate

a wuskuweyit
4 inanimate

a wuskuwemukuniyik

Vocabulary XIV

a wuskuweyit
a wuskuwemukuniyike

Denominating suffixes:

-kwamoo pertaining to ‘‘sleeping”

-pichew pertaining to “‘moving camp’’

-kapowew pertaining to ‘“‘standing”

-puyiw pertaining to ‘“‘operation,” “working capacity”

-kumaw pertaining to “‘water”
Fundamental roots: .

-pa’taw pertaining to “running” from pimipataw—he runs

-asiw pertaining to “sailing” from pimasiw—he sails
Differentiating prefixes:

pa pertaining to ‘‘coming’’

wuyuwe- pertaining to ““going out”’

mutwa- pertaining to ‘“noise’’

meyo- pertaining to that which is good, well, from “meywasin”- it

is good

sipwa- pertaining to ‘‘going away’ —from

tu‘ko- pertaining to “‘arriving”

isse- pertaining to ‘“‘thusness” from “isse’’—so, thus

kewa- pertaining to “returning’’

keyame- pertaining to “stillness,” “cessation of movement"

kinoo- pertaining to “length”

ispe- pertaining to “height”

kwaske- pertaining to ‘‘turning around"’
matapoo- pertaining to being *“‘side by side"’
kemawa- pertaining to ‘“‘quiet operation"’

Exercise XIV (a)

Continue throughout all persons: 1. A meyokesika'k ne ku sipwaasin, etc. 2. A
kewapa‘tayan ne keyipen, etc. 3. Ne nutowayi'tan kittu meyokwameyan, etc.

Exercise XIV (b)

1. Ne pesimokan meyopuyiw. 2. Kinookumaw omu sakahikun. 3. Nesoo
mistatimwuk matapookapowewuk. 3. Ke kewapa‘tanawaw otu o'che. 4. Tapwa
meyopuyiw ne chikuhikun. 5. Ot awasimisuk matapookwamooyiwu. 6. Oo
pesimokuniwawu kemawapuyiwu.

Exercise XIV (c)

1. The two men who are arriving will sleep together. 2. Standing in this way
we can rest. 3. As he was angry John ran away. 4. The river is long. 5. All the
men have arrived moving camp.” 6. We are moving camp away.

LESSON XV
89. Nouns form the diminutives by adding the typical suffix -is or -sis e.g.
chikuhikun axe chikuhikunis  a little axe
napado man napdsis boy
sepe river sepesis creek
pakakin hide pakakinos little hide (-os after *‘n"’)

After consonants a connecting vowel is used.
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90. Similarly with verbs a lessening of the action of the verb may be expressed
by using the verbal suffix ““-siw” e.g. :

pekiskwdo  he talks pekiskuasiw

The suffix is added to the root and variable vowel and changes the verb to the Ist
conjugation.

91. The typical suffix “-kun’ with nouns denotes the name of an instrument.
By substituting the ending *-kdo’ for “-kun” a verb may be formed which indicates
the action performed by the instrument. Such verbs are intransitive of the 3rd con-
jugation and must not be used transitively.

paskisikun gun paskisikdo he shoots
chikuhikun axe chekuhikdo he chops
pinepoochikun mill pinepoochekdo he grinds

92. From the simple noun a verb may be formed in which the existence of the
noun is affitmed. Animate nouns are verbalized in this way by adding the suffix
“-wiw” to the stem of the noun. They are treated as verbs of the 1st conjugation, e.g.

napdo man

napawiw heisaman
okimaw a master

okimawiw he is a master

Inanimate nouns are treated in the same way but having the verbal form in “-wun’
not “‘-mukun.”

chekuhikun axe chekuhikuniwun itisan axe
93. Present tense, Subjunctive, Active, 6th Conjugation, Intransitive verb.

Itayi‘tum—He thinks.

1 a itayi'tuman a itagi'tuma'k
a itayi'tumu'k

2 a itayi'tumun a itayi'tumak

3 a itayi'tuk a itayi'tukik

3 inanimate a itdyi'tumomuku'k
3 animate possessive i itayi'tumeyit
3 inanimate possessive 3 itayi'tumomukuniyik

a itayi'tumomuku‘ke
a itdyi'tumeyit
a itdyi'tumomukuniyike

Vocabulary XV

wapiw he sees kistikan garden
manikun garden, fence, wall

kwapikio he brings water maskonaw road, path
taskitukuhikao he splits wood muskose blade of grass
kowachew he is perishingly cold  muskoseu (pl.) hay
machew he hunts for meat mistik tree
muskowisiw he is strong moostoos cow
ayimapisin he thinks it difficult — (todo something he actually sees)
ayimaye'tum he thinks it difficult — (to do something he visualizes)
nekanew he goes first wapikwune flower

nachinitio
Exerclse XV (a)

Continue throughout all persons: 1. A kewusiye'tuman net ayimaye'tan, etc.
2. A kuskaye'tuman numowe{u ne kuske'tan kittu nipayan, etc.
Form the diminutives for: kistikan, moostoos, iskwio, utim, mistatim.

he goes for wood

Exercise XV (b)

1. Unu dka ka wapit pimipa‘taw maskona'k. 2. Sekwuno'k ne ke itiyi‘tin kittu
wapikwuneska'k. 3. Otakose'k ke chikuhikunikio menu uno‘ch taskitukuhikio.
4. Nekawe nikumoo i ussikunikat. 5. Neyunan ka mitowaya'k ne napisisewinan.
6. Chikuhikuniwun menu meyopuyiw.

Ezerclse XV (c)

1. All the boys who are at the school are working in the garden. 2. The girls are
singing lustily as they play. 3. The little lake is not long. 4. The little boy runs out
of the garden. 5. We are all masters. 6. The children can speak a little. 7. You
smoke a little.
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LESSON XVI

94. Adjectives are used in Cree but generally appear in a verbalized form. The
following are the only true adjectives in common use: ki‘che—great, meﬂo——good.
muche—bad, oske—new, kwiyusk—right, and also the numerals, for which see No.
150.

These may also be used as differentiating prefixes (No. 86).

95. Adjectives may be formed from verbs by taking the root and variable vowel
and adding the adjectival ending ‘“-we.” e.g.

ayumihaw he prays ayumihawe mussinuhikun prayer book
iskootdo it burns iskootawe tapanask train

96. In the place of adjectives in the true sense as in No. 94, adjectival verbs are
more commonly used.

Adjectival verbs are regularly conjugated except that in the inanimate form the
ending in *-mukun” is not used. It sometimes appears as a different verb. The
shortened form of the root as used in the inanimate is sometimes used as a differ-
entiating prefix, e.g.:

misikitiw
chemisisiw

he is big

misaw it is big
he is short

chemasin it is short
87. It is often preferable to verbalize the numeral adjectives. These )l belong to

the first conjugation. In the inanimate the ending “-wun” is used in place of the
ending “-mukun,” e.g.:

Animate Inanimate .
payuk one payukowiw payukwun he is one, it is one.
nisto three nistiwuk nistowunwu they are three

When the numeral adjective has several syllables it is verbalized by using the
auxiliary “itusiwuk’ for the animate and “itu‘tinwy’’ for the inanimate, eg.:

Neyananomitunaw itusewuk they are 50 in number.

Ayenando itusewuk they are eight in number.
98. Mechat—many, and chukowasis—few, are also verbalized.
mechatiwuk,  chukowasisivuk. animate
mechatinwu  chukowasisinuu. inanimate

99. Present tense, Subjunctive, Active, 7th Conjugation, Intransitive verb
Pimisin—He lies down.

1 a pimisiniyan a pimisiniya‘k
a pimisiniyu'k
2 a pimisiniyun a pimisiniyak
3 a pimisi‘k a pimisi‘kik
3 inanimate a pimitik or a pimitike or
a pimisinomuku'k a pimisinomuku‘ke
4 animate a pimisiniyit a pimisiniyit

4 inanimate a pimitiniyik or a pimitiniyike or
a pimisinomukuniyik a pimisinomukuniyike
Note that the alternative forms in “muku‘k,” etc., are for use with those verbs
which do not end in ““-sin.”

Vocabulary XVI
Animate Inanimate
chemisisiw chemasin he is short mechat many
ispisiw ispaw he is high chukowasis few
kinosiw kinwaw he is long meyo g:od
kosikwatiw kosikwun he is heavy muche d
mayatisiw mayatun he is ugly, bad oske new
meyosisiw meywasin he is 'g(ood physically kwiyusk right
meywatisiw  meywatun he is kindly, good morally
misikitiw misaw he is big
muskowisiw  muskowaw he is strong
pupukisisiw  pupukasin he is thin
upisesisiw upisasin he is small
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Exercise XVI (a)

Continue throughout all persons: 1. Neyu ka pisoosiniyan ne kootikoosinin.
2. A twakoonasiniyan ne pupu'kisinin, etc. 3. A ayimaye'tuman ne ku kewan, etc.
4. Neyu aka ka kosikwatiyan numoweyu ne twakoondsinin, etc.

Exercise XVI (b)

1. Meywatisiw. 2. Ne muskowisinan. 3. Ke chikuhikun kosikwun maku me
puyiw. 4. Ne waskuhikun misaw. 5. Mitatut itusewuk napawuk ka sipwéticm
otakose'k. 6. Nikootwasik itutinwu chikuhikunu ka meywasike.

Exercise XVI (c)

1. Our houses are small. 2. The road is bad. 3. The beds are small.. 4. Many
men are in the hospital that is big. 5. There are a few children in the small beds.

6. The thin knives are not strong. 7. They are sleeping four together. 8. They are
running two together.

LESSON XVII

100. Demonstrative pronouns follow the same rules as in English. The demon-
stratives are:

Animate Inanimate

Sing. Plural Sing. Plural
This owu oke omu ohe
That unu unike unimu unihe
Another kotuk kotukuk kotuk kotuku
The same awuko awuko
This self-same one awukwawu awukwanik dwukomu awukwani
That self-same one dwukwanu awukwanik dwukwanimu awukwani

Note that in pointing to an object, “unu” sometimes becomes “nahu"* and “unimu’’
mes ‘‘namu.”
101. Typical suffix “-apo’ denotes names of liquids, e.g.:
nipe water but meywapo fresh water
soominis grape soominapo wine
103. Typical suffix “-dyape’’ denotes names of chains, strings, etc., e.g.:
pewapisk iron pewapiskwayape chain pesimwdyape rain-bow
mi‘ko blood mi‘kwdyape vein
103. Typical suffix “-atik™ denotes an object made of wood, e.g.:

mechisoowin a meal mechisoowinatik a table
chikuhikun axe chikuhikunatik  an axe handle

104. Typical suffix ‘-min’’ denotes the names of berries, e.g.:

menis berry but soomin—a grape, raisin, also:
sapoomin gooseberry muskekoomin—muskeg berry

108. Typical suffix “-akin’’ denotes the name of the material from which an object
is made, e g.:

mussinuhikun book mussinuhikunakin paper
pupukiwayan shirt pupukiwayanakin shirting

108. Typical suffix “-kume” denotes a reference to water, eg.:

nipe— water, but tukikume  cold water ki‘chekume the sea
Vocabulary XVII
mussinuhikun book, letter mitahimin strawberry
mussinuhikunikin paper muskekoomin muskeg berry
mussinuhikunatik pencil niskemin bilberry
(Indian variety)
asoowuchikun envelope susapoomin gooseberry
(English variety)

mussinuhikio he writes misaskwutomin  saskatoon berry
ayumichikio he reads wesukemin cranberry
pupukiwayan shirt pu'kwasekunemin grain of wheat
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tipuhikun unit of measurement mutamin grain of corn
tipuhikunatik ruler soomin grape
pesakanape rope mi'kwayape vein

Also demonstrative pronouns in No. 100 and typical suffixes in Nos. 101-106.
Exercise XVII (a)

1. Unimu chikuhikunatik; omu mechisoowinatik. 2. Oo chikuhikunatikcowawu;
Ke mussinuhikunatikonawu. 3. Kotuku tipuhikunatikwu; omu meywaro; unimu
soominapo.

Continue throughout: ne chikuhikunatik; ne mrussinuhikunatikwu.

Exercise XVII (b)

1. Unihe menisu meywasinwu. 2. Mitahiminooskaw. 3. Mechatinwu susafpoo-
minu. 4. Omu pupukiwayanikin niuskowaw. 5. Ne mi‘kwiyapeu mayatunwu.
6. Unimu pesakanipe kinwaw.

Exercise XVII (c¢)

1. This woman is heavy. 2.1am making an axe handle. 3. Another girl is read-
ing. 4. These men are short but strong. 5. We are making tibles. 6. There is a
great deal of wheat. 7. There are a few gooseberries.

LESSON XVIII

107. The verbal prefix “‘post” denotes the action of ““fputting on’’ a garmrent. It is
prefixed to the noun and the 3rd conjugational ending “-do” is added thereby verbal-
izing the form, e.g.:

ustis a glove

postustisdo he putson a glove (s)
muskisin moccasin

postuskisindo  he puts on moccasin (s)

Note that in some localities this *post-" is pronounced *“‘poost-"".  **Post-"" is derived
from postiskowdo— he puts him on (sece No. 170).

108. The verbal prefix “kdt-"’ denotes the action of “‘taking off’’ a garment. It is
prefixed to the noun and the 3rd conjugational ending *-do" is added, e.g.:

ustotin a cap

katustotindo  he takes off his cap.
miskootaki  coat

katusakao he takes off his coat.
* Kat-" is derived from kdchekoondo- - he takes himoff (see No. 170).

109. The Future Tense. It has been seen (No. 52) that the future indicative is
formed from the present by using the particles “ku” and “‘kittu.”” These same particles
with certain modifications (No. 68) are used to form the future tense in the sub-
junctive mood. In principal clauses with future verb use the indicative mood. In
subordinate clauses with future verb use the subjunctive mood, having the verb in
the present tense with future particles, EXCEPT in future conditional sentences the

verb of the clause stating the condition is placed in the form of the future sub-
junctive given in No. 110.

He will speak. Kittu pekiskwdo

He who is sick will speak. Unu ka a‘kosit kittu pekiskwao.
He who will be walking will speak. Unu ka pimo'tat kittu pekiskwdo.
If he is walking he will speak. Kespin pimotdche kittu pekiskwao.
When he arrives he will speak. Ispe tu'kosike kittu pekiskwdo.

110. The future tense, subjunctive mood for use in conditional future clauses is

formed by adding to the root and variable vowel of each of the conjugations the
following endings:

1 -yana -ya‘ka (-yako)
-yu'ka (-yuko)

2 -yuna -yako

3 -che -twawa

3 inanimate -muku‘ka -muku‘kwawa

4 animate -yiche -yitwawa

4 inanimate -mukuniyika -mukuniyikwawa
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Note that the bracketed forms are used in some localities. In the 6th and 7th
conjugations the 3rd person has -ke and -kwatid, e.g.:

tu'kosike, tu'kosikwawad; itayi‘tuke, itdyi'tukwaua.
The subjunctive particle “a" is not used with the future forms given above.

Vocabulary XVIII

postustisio he putson hisglove  katustisio he takes of f his glove
postustotindo  he puts on his cap katustotinio he takes off his cap
postisakio he puts on his'coat  katisakio he takes off coat

postuskisinio he puts on his boots katuskisinio he takes off boots
pstayoowinisdo he putson hisclothes katayoowinisio he takes off clothes

owisimoo he goes to bed powamiw he dreams
astum come here! kupasiw he camps
awus go away! ispe when
chiskwa wait a minute! kespin if

Exercise XVIII (a)

Continue throughout all persons: 1. Postisakayana, etc. 2. Kaitustisiniyana.
3. Kowisimooyana, etc. 4. Kupasiyana, etc. 5. itayitumana, etc.

Exercise XVIII (b)

1. Kespin ayaskosiya'ka ne ku uywapinan. 2. Ispe nipitwawi ke ku kewanawaw.
3. Kespin kooskooskache unu awasis kittu matoco. 4. Ispe keookéyunq ke ku
kdtustotinan. 5. Kespin nikumooyana kittu kito. 6. Kespin aka ka wapit pimo-*
tiache kittu nunaskumoo.

Exercise XVIII (¢)

1. When the women will be sewing we shall rest. 2. If the road is bad we shall
break through the snow crust. 3. Wait a minute! come here! 4. When I go to bed
I shall take off my boots. 5. When you go to bed you will dream. 6. If his son
comes we shall not rest.

LESSON XIX

111. The Imperative Mood in Cree is used in giving commands, making exhorta-
tion. There is a present tense and a future tense.

113. The full present tense Imperative Mood of “upiw” is given. The endings are
regular throughout all conjugations. The 2nd Eerson singular is simply the root and
variable vowel. 6th conjugation verbs have the 2nd person singular using the root
only, there being no variable vowel.

upitan (1 and 3)

upitak (1 and 2)
upi upik .
keyam kittu upiw keyam kittu upiwuk
keyam kittu upimukun keyam kittu upimukunwu
keyam kittu upiyiwu keyam kittu upiyiwu .
kéyam kittu upimukuniyiw keyam kittu upimukuniyiwu
118. The future tense of the Imperative mood differs from the present tense

imperative mood in the first two rersons singular and plural. The full form of the
tense is given with “nipaw” but all conjugations are regularly formed.

- N =

3 Inanimate
4 Animate
4 Inanimate

1 nipakak (1 and 2)
2 nipakun nipakak .
3 keyam kittu nipaw keyam kittu nipawuk

4 Animate keyam kittu nipayiwu keyam kittu nipayiwu

114. The noun when used in direct address is placed in the vocative case. The
vocative case in the singular is the same as the nominative singular. The vocative
lural is formed by adding the suffix *-itik" to the singular. After a vowel this ending
omes “-tik." This ending is also used with the imperative words ‘“‘astum’” and
“‘awus,” e.g.:
Napadsis astum! Boy, come here!
Napatik astumitik! Men, come here!
Uyiseyinetik itotatak! People, let us go!
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. . . A pa b ionally

. With the imperative mood the negative adverb is *“akaweyu occasiona
ab:)::viateld to “&ka.")'e When *‘dkaweyu’ stands alone it Is equwglent to “Don’t do
that.” When used in the 3rd person “akaweyu’ replaces “keyam.

Akaweyu sipwata. Don’t go away.

Aka kitoo. Don’t shout!—Be quiet!
kaweyu kittu upiw. Let him not sit.
Vocabulary XIX
kasekwakun a towel . 4
isipakinikun soa nipowew he stands
t::;ggkgnisoo he Sashes hirrself a‘kwahoosco he dries hﬁ{ns‘flf p
kisipakichichao he washes his hands asechichiao  he wipes his hands
kasekwao he wipes his face . .
poone- differentiating prefix denoting “cessation

e itk sk 2. A kesika'k iska menu sipwata. 3. Napa

atik ak sipwatak. 2. esika‘'k wunisk . 3.1 -
sis:t-illjz;s?:e"moi?’v?;:ik:)pwaskuhikuni'k kétustotiqakal;. 4. Astumetik keyuwaw
menu utooskak otu. 5. Keyam kittu pu‘kitin ne chikuhikun.

B et ko kwakun? 2. Akotu namu titupiwinik. 3. Poo-
. ta ka ayak unimu kasekwakun? 2. otu nam vinik. 3.
nerlne'ci;?i's:o:yaiﬁ 1)1:‘ ku nuhisininan. 4. Numoweyu chaskwa ne ke kisipakichichan.
5. Keyipe maku kittu kisipakinisooyun menu pa mechisoo. 6. Ke meyoayananaw
chikama a kisipakinisooyuk.
Exercise XIX (¢)
i i é i i he house and
. When we are eating we sit at the table. 2. Children come into t
let'us ea? 3. After youghave eaten, the boys will wash themselves. 4. When you
sing stand up. 5. Let them come and work. 6. If he can sleep let us rest.

LESSON XX

118. The preposition “‘isse” used with the noun in the locative case means “to
or “towards.” It is placed after the noun it governs, e.g.:
waskuhikuni‘k isse towards the house, to the house.
Opaskwia‘k isse to The Pa:r). ) : o
With “akotu’” it means “thither,” e.g.: akotu isse-—thnt:er. bl: that ge:r:r:l ‘:";:;;::j
i as a locative particle with verbs. It has been seen that verbalize
forlr;;i)?tl:: :::(lixsed where the Ez lish use would have a noun. With t;le;e/ l‘l’el'rlbf!'l:tsg
nouns it is impossible to use the locative suffixes as given in .No‘l Jb.ef ethe s’
is used to give a locative sense to the verb it is placed |mmed_|ateh y ore‘zr ¢ sub
junctive form of the verb, following the particles used. Used in this manner,
has the meaning of “wherein.” e.g.: ) ) )
d isse nuhipuyikoya'k  wherein we have opportunity—in our opportunity.
a isse so'katiseyan wherein I am strong—in my strengt'h. ' .
The sentence “In your strength we are all strong” may be written in two ways:
Ke so'katisewini'k ne sokatisenan
A isse so*katiseyun ne so‘kahser.lan
Cree idiom prefers a verbal form always in place of a simple noun.

. verb ““isse’” meaning ‘“‘thus,” “so,” is also used with the_v_erb‘x.i..r. an
adsrgb th ee::ctitude. It is placed in the same manner as the preposition oonjsc
immediately preceding the verb form. It may be used with the indicative m as
well as with tﬁe subjunctive, e.g.:

Ket isse- mumisetotatinawaw l!{ so trust zof‘;r you
] umihikoowaw e so care: . .
ﬁ:'k?sslf&gitdnawaw eyinewuk a isse tipayimikochik kicheookimawu . . .
You know (that)  people are so ruled by kmgs: o .
It has been seen (No. X1V Vocab.) that isse is also used as a differentiatin prlcf;x.
An abbreviated form of it is also seen in such \yords as,'l'lqtyr.n.—he do_es so, where t l‘c
*s" is dropped and the aspirate marks the elision; also in itikitiw— he is of such a size.
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118. Indeterminate Person. All forms of the Intransitive verb have related to
the action or condition of a definite person. ‘Without reference to the action of any
specific person, but having reference to all men in general, the forms of the In-
determinate Person are used in a manner similar to the French use, e.g.:

On dit. They say or it is said. (French)
Itwaniwun They say or it is said (Cree)

119. The present Indicative form of the Indeterminate person is formed by adding
the 'cnding “~aniwun” to the root of the verb. After a vowel “n’"Ns inserted for
euphony. .

. Nipaniwun They sleep
Uyumihaniwun They pray

130. The present Subjunctive form of the Indeterminate person is formed by

adding the ending “—am‘wu'k"_to the root of the verb.
A pimo'taniwu'k  they are walking.
An alternative form of the present subjunctive indeterminate person is obtained

by diopping the ““-t” of the 3rd person singular, present subjunctive of the ordinary
verb and adding *“-‘k.” This form is more common than that given abov

a itwak they say
a uyumihak they pray
Vocabulary XX

numoowunaw it is fair wind wepuch soon
numoowunasiw  he sails with fair wind
numoowunootio he walks with fair wind
nayimun it is head wind so'ke strongly
pimiskaw he paddles akose and, so—conjunation
sakastiio it is sun rise konu snow (on the ground)
pu'kisimo it is sun set miskwame ice
nepayastio it is moonlight timew it is deep
pa nokosiw he comes into sight

-nakosiw, with inanimate -nakwun, denominating suffix—appearance

issenakosiw he appears so meyonakosiw he looks well
panookosiw he appears, he comes into sight.

Exero_ho XX (a)

I. A numoowunayik kuske'taw James kittu sipwaasit. 2. Tanispe ki wunis-
kayun? 3. Wepuch ki wapu'k ne ku wuniskan. 4. Kakach sakustio maku num.
ow?’u chaskwa pinookosiw pesim. 5. A'kwati'ke ne ku sipwitanan. 6. Muskuwaw
miskwame. 7. Tapwa Mmeywasin a nepayasta'k.

Exercise XX (b)

1. Tanta ka ito'tiyun? 2. Ne ku ito'tan atawawikumiko'k_isse. 3. Ka Ayumi.
hawekesika'k kb ku ito'tananaw ayumihiawikumiko'k. 4. A isse muskowisiyun
ikaweyu mistuhi itiyimisoo. 5. Akose isse utooskak kittu meywatumak. 6.
Mechisoonaniwun kittu pimatisi‘k.

Exercise XX (c)

1. People wash themselves. 2. The children are singing in their play. 3. We are
happy in our strength. 4. You dream in your sleep. 5. People give news when they
visit about. 6. They sing when they are happy.

LESSON XXI

121. The 4th person with Intransitive Verbs. (Recapitulation).
The verb of the 3rd person is reserved for action performed by the first 3rd person
to appear in the narrative. Since a noun in the possessive case implies the existence
of a 3rd person then its verb must be placed in t{\)gﬂh person.

1. John runs. John pimipataw.
She works. Utoskao.

. John’s son runs. John okosisu pimipatayivu.

Henry’s father works. Henry otaweyu utoskdayiuu.
. James’ axe falls. James oochikuhikun pu'kitiniyiw.

wawN
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In each of the first two sentences given above only one noun of the 3rd person
is subject of the verb in its own sentence. If, however, sentence 2 is subordinated to
sentence 1, then there would be two nouns of the 3rd person in the sentence each
having its own verb, e.g.:

John runs while she works.

In this sentence John, being the first 3rd person to appear in a narrative involving
actions of other 3rd persons, reserves to his use the form of the 3rd person; so also
any verbalized adjective relating to John. But any action or verbalized adjective
referring to *‘she’” or other 3rd person will be placed in the 4th person.

6. John runs while she works. _John pimipataw a makwach utoskayit.
7. John who is strong runs while she who is short works.

John ka muskowiset pimipataw makwach unihe ka chimisiseyit a utoskayit.
8. John runsasitisa fine day. _John pimipataw @ meyokesikayik.

The use of the 4th lgerson will avoid much of the ambiguity noticed in such sentences
as are common in English, e.g.: James called to Henry as he was going away.

9. James ke tapwatdo Henryu a sipwatat—means James was going away.
10. James ke tapwatdo Henryu a sipwatdyit—means Henry was going away.

Review No. 11.  Only the actions of the “man who fell among thieves’ are placed
in the 3rd person. *‘they departed” “the priest who passed by’ *“‘the Levite who
passed by" ‘“the Samaritan who journeyed’ ““who had compassion”—each of these
verbs are placed in the 4th person. “who stripped him” is equivalent of “he was

stripped by them" and therefor will be found in the Inverse Voice (No. 135) and
will be explained there.

When the subject of a verb in the 4th person is named -u is added to the ordinary
n;)minative case singular thereby forming the 4th person nominative singular or
plural.

11. Okimaw kisiwasiw chikama dka a kewayit Johnu menu kotuku napawu.

The boss is angry because John and the other men are not returning.

Vocabulary XXI
okimaw, a master, “boss”’
okimakan an Indian chief nantow approximately
oweyuk someone atu aﬂﬁough
nantow oweyuk somebody, anybody tapiskoch like, as, the same as
nantow isse in any way ta‘keyowao it is a cold wind

nantow ittu anywhere ittu

Exercise XXI (a) ’

1. A nayimuneyik numoweyu ke sipwaasiw. 2. A nepayasta‘k ne pimipa‘tanan.
3. James petokwao -waskuhikuni‘k makwach Johnu a wuyoweyit kittu ito'tayit
atawikumiko'k isse. 4. A ke pooneutooskat John ke mutwanikumoo atu ika a ke
meywayitumeyit Josephu. 5. Chaskwa napisis akaweyu sipwata chikama John
okosisu a panookoseyit. 6. Ka misikitit napao numoweyu pimisin chikama a
a'koseyit Jamesu.

Exercise XXI (b)

1. Napawuk ka ke machechik ke tukosinwuk makwach i ke kwapikayit napasisu.
2. Net ayimayi'tan kittu pimo‘tayan tapiskoch a pimo‘tit John. 3. John ke kewao
a ke keyam;puyiyik oopesimokan. 4. Esenikasoo John tapiskoch otaweyu 3 issen-
ikasooyit. 5. Unu napao oo'to‘tio atawawikumiko'k chikima aka a naheyuwayit
okimawu akotu ka ayayit. 6. Numoweyu uywapiwuk ka a‘kosechik chikima a
matowayit awasisu.

Exercise XXI (c)

1. John will go away tomorrow if James returns. 2. Will he be disappointed if
John grieves? 3. He stirs in his sleep as we enter the house. 4. We arrive “bag and
baggage" because he is going away. 5. He fills his pipe and smokes as the man who
arrived yesterday relates the news. 6. Singing as they work, people are happy.

where (with subjunctive)
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LESSON XXII

122. Adjectives are compared as in English. For the simple comparative is used
“‘awasima” with either adjectives or verbal adjectives, eg.:
I am stronger. Awasimd ne muskowisen.
I am more wise. Awasimd net eyinesin.
And for a simple superlative is used “mawach’
I am strongest. Mawach ne muskowisen.
I am most wise. Mawach net eyinesin.
In the comparative where “more"” is followed by “than,” “awasimd’ or “nowach’
or “ayiwak’’ is used for “‘more and “ispech’ or “‘eyikok” for “than."
He is more tired that I.  Awasima aydskosiw ispech neyu.
I am stronger than you.  Neyu nowach ne muskowisen ispech keyu.
“Less” is expressed by astumeyiko'k or no'taw. The former means literally “on
this side’* and the latter “short of.”
He is less strong than 1. Astumeyiko'k muskowisiw is'{m:h neyu.
I am less tired than you. Noo'taw net aydskosin ispech keyu.
“Rather more" is expressed by nowach mistuha.
He is rather stronger than 1. Nowach mistuhd muskowisiw ispeech neyu.
“Rather less” is expressed by nowach astumeyiko'k.
It is rather less mild today. Nowach astumeyiko'k kesoopwdo uno'ch ka
kesikayik. :
When two comparatives are used in the same sentence and the one is the result of
the other, then the causative is placed in the subjunctive and the resultant in the
indicative, e.g.:
The more he works the more he is tired.
Awasima a utoskdt awasima aydskosiw or a‘che . . . . a‘chepiko
The less he sees the less he grieves.
Astumeyiko'k d waputuk astumeyiko'k kuskdyi‘tum.
The more he eats the less he works.
Ayiwak a mechisoot astumeyiko'k utoskdo.

Vocabulary XXII
a‘chepiko more and more a‘che. . . . a‘chepiko the more . . . . the more
dkospe then
awasimd more awasima menu awasimi—more and more
astumeyiko'k less i
ucheyaw a little while mistuha very, much
ayiwak more, exceedingly pe‘chaw it is far
ispech or ispeche than awuko o‘che therefore
mawach or mawache most, extremely tantu'to how many?
noo‘taw less tantu‘twaw how many times?
nowach rather taneyeko'k when?
naspich or naspiche  very, greatly puku'kum likely, perhaps
osam too, too much maskoch perhaps
wawes much more kachenach certainly

Exercise XXII (a)

1. Osam chemaskwun omu chikuhikunatik. 2. Ke kuske'tan puku'kum kittu
chikuhikunatikookayun awasimi i kinwaskwu'k. 3. Kekosis na awasima misikitiw
ispeech owu? 4. Maskooch tapwi, nekoosis a misikitit maku numoweyu osam.
5. Iskwasis ka upisesisit astumeyiko'k kosikwatiw ispeech unu napisis ka kowu-
katosoot. 6. Tu'to kesikaw ayiwak 3 kesopwayik. 7. Owu napio awasima 3
meywatisit ispeech unu ka mayatisit.

Exerclse XXII (b)

1. John is very wise. 2. But James is exceedingly strong. 3. Perhaps I can set
out today if it is not blowing too much. 4. How many times have you walked on
this road? 5. I do not know, but it is veri: long. 6. The other road is much longer.
7. The beds in the hospital are smaller than those in the house. 8. He is contin-
ually talking altogether too much.
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LESSON XXIII

123. An imperfect tense of the Intransitive verb is used not so much for purpose
of narration but to express obligation, potentiality, and condition.

124. Two forms of the Imperfect tense are here given in both Indicative and
Subjunctive moods. The forms are regularly formed t roughout the seven conjuga-
tions.

Ne nipati or nipat I slept
Ke nipati or nipa* thou didst sleep

Ne nipanapun
Ke nipanapun

O nipati or nipa: he slept nipapun
nipamukunopun it slept
nipayepun he slept 4th person animate
nipamukuniyepun it slept  4th person inanimate
Ne nipa‘tan we slept Ne nipananapun
Ke nipa‘tanaw we slept Ke nipananapun
Ke nipa‘tawaw you slept Ke nipanawapun
O nipa‘tawaw they slept nipapunu
nipamukunopunu  they slept
nipayepun They slept  4th person animate
nipamukuniyepunu They slept 4th person inanimate
a nipayapan
a nipayu‘pun
a nipa'pun
a nipamuku'kipun
a nipayi‘pun

- & nipamukuniyikopun
a nipaya‘kopun
a nipayu‘kopun
a nipaya‘kopun
a nipawa‘pun
a nipamukunoowakopuna
a nipayiwa‘pun
a nipamukuneyikoowakopuna

126. From this imperfect tense is formed the pluperfect tense by inserting the
particle ke before the main verb-form.

126. “may"” or “can” is expressed by the two particles ku ke and the present tense.

137. “might” “could” “would” “should” is expressed by ku with the Imperfect
tense.

128. “‘might have” “‘could have,” etc., is expressed by ku with the pluperfect
tense. “‘ought to have” by ku with the pluperfect with the indicative.

129. The future perfect tense is obtained by using the perfect particle with the
future tense as given.in No. 110.

130. In present conditional sentences the clause containing the condition is placed
in subjunctive mood and the clause containing the conclusion in the indicative mood.

181. In conditional sentences in past time the clause containing the condition is
laced in the imperfect subjunctive and the clause containing the conclusion in
mperfect indicative. .

132. In future conditional sentences the clause containing the condition is placed
in the future subjunctive as given in No. 110.

133. General Passive. The Passive Voice in the English sense does not exist as
such in the Cree. Any action which passes between two nouns which are named in
the sentence is expressed by means of a Transitive Verb form of Direct or Inverse
Voice for which see No. 135. The only Passive use of the verb in Cree is an action is
performed upon the subject without naming the originator of the action.

I am loved Ne sakihikowin.
I am seen Ne wapumikowin.
I am believed Ne tapwatakowin
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The full Present Indicative of this form is given as follows:
Ne sakihikowin
Ke sakihikowin
Sakihaw

Ne sakihikowinan

Ke sakihikowinanaw

Ke sakihikowinawaw
Sakihawuk

The Subjunctive Mood is regularly formed.

135 132. The full use of the forms used here are difficult to discover. Among the
older Indians these forms involving the Imperfect Tense, etc., are in common use.

Their use, however, appears to be passing. The following examples may serve to
illustrate some of the uses,

1. I may tell him after I have seen the book.
Maskooch ne ku we'tumowaw ke wapu'tumanda mussinuhikun.

2. You can finish the work when the logs are cut.
Ke ku ke kesitan utoskawin mistikwuk ke keskutuhotwawe.

3. He may want the horse after he arrives.

A'po itokiwa ku nutowdyimao mistatimwu ke tukotache.
4. If it is a nice day tomorrow we may begin to plough.

Kespin meyo kesika'ka wapu'ka ka* ke machepikopeechekananaw.
5. 1 am not sure that I can trust him.

Numoweyu ne kachenahoon kittu ke uspayimototowuk.

6. He told me that he can sell the house.
Ne we'tumak kittu ke atawakat waskahikun,

7. We shall write to you if we can find a way.
Ke ku mussinuhumatinan kespin nuhipuyike.

8. He might give me the book when he has read it.
Maskooch ne ku meyik mussinuhikun kd uyumitache.

9 They might fetch the horse if we ask them.
Ku ke patumakotanowuk mistatimun kwdchimayakwawe.
10 You might see the house when you go to the city.
Ke ku wapu'tanapun waskuhikun itotdyund otana‘k.
111 told him that I might not go.
Ne we't aw weyu maskooch kittu ke i'to‘tayan.
12 You prayed for him that he might recover.
Ke ke ayumihastumowaw kitty meyo ayat.
13 We did not write to you that they might die.
Numoweyu ke ke mussinuhumatinan ku poonepimatisechik.
14 Are you sure that he should speak?
Ke kachenahoon che ku ke pekiskwat?
15 He would not go if he could.
Numoweyu ku itotdo keyam'atu kusketat.
16 If you had been here my brother would not have died.
Kespin otu ke ayayun numoweyu o ku ke nipe'.
17 He would not have gone if he had known.
Numoweyu o ku ke sipwata* ke kiskdyetuk.
18 1 told you that we should have believed him,
Ke ke ititin kittu ke tapwatuwayak.

19 You will know how we ought to have spoken.
Ke ku kiskdyetin tanisse kittu ke isse pekiskwadyak.

20 If it be of God you cannot conquer them.
Kespin wachemukunokwd Muneto'k numoweyu ke ku ke sakochehawawuk.
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21 If I can come [ will be there.
Kusketayana tu pa itotayan ne ku we ayan akotu.

22 We must take the children to town if it is a nice day. )
Ke ku ke itotuhawuk awasisuk otana'k isse kespin meyokesikaka

23 We may see the king if he comes.
Ke ku wapumanaw ki'cheokimaw kespin tu'kotache.

24 We could have worked all day if it had not rained.
Kupakesik ke ku ke utoskananaw dka ke kimiwak.

25 They could have returned.
O ka ke kewatuwaw.

26 If 1 had known of it | would not have told you.
Ka kiskayetuman numoweyu ku ke wetumatin.

27 We have done the things that we ought not to have done.
Ne ke totanan unihe aka ne ku ke totatan.

28 They ought to feed them when they are hungry.
O ka ke ussamatwaw notakutdyiche.

29 When [ have written this I shall have finished my work.
Ispe mussinuhumana omu ne ku kesitan net utoskawin.

LESSON XXIV

133. Transitive Verbs. Transitive verbs are those which are followed by an object
upon which the subject of the verb performs its action. In every transitive verb
reference is made within the verb form to the object, e.g. In the intransitive verb we
have wapiw--he sees, no reference being made to any object seen. The transitive verb
makes this reference wapumao—he sees him.

134. Every transitive verb has a set of forms for the animate object and another
set of forms for the inanimate object, e.g., wapumao—he sees him, waputum—he sees
it.

135. The Transitive Verb in Cree is marked by action: action from the subject
to the object; action from the object to the subject. When it is realized that there are
4 persons each capable of acting upon each of the other 4 in both singular and plural
an intricate paradigm form is required to avoid ambiguity. And this is what is
accomplished.

There is precedence of person. In this precedence the 2nd person is superior to all
others. Next, the Ist person is in order. Then follows the 3rd person with the 4th
person bringing up the rear.

What is this precedence? In every act of the Transitive Verb an action passes
between two persons, one being the subject, the other being the object. When the
act passes between the 2nd person and any other person the 2nd person predominates
in the actual form of the verb. If the 2nd person is the originator of the action, then
the verb is put into the Direct Voice; if the 2nd person is the recipient of the action
then the verb is put into the Inverse Voice. Both forms are expressed in terms of the
2nd person as is seen in the forms of the Indicative Mood.

You see him. direct  Ke wapumaw.

You see me. direct  Ke wapumin.

You see us. direct  Ke wapuminan.

He sees you. inverse Ke wapumik. You are seen by him.
I see you. inverse Ke wapumitin You are seen by me.
We see you. inverse Ke wapumitinan  You are seen by us.

The prevalence of the ke as the pronominal suffix indicates how predominant the 2nd
person is over the other persons. Similarly the Ist person predominates over the 3rd
and 4th, while the 3rd person predominates over the 4th.

We see him (3rd)  direct Ne wapumanan.

We see him (4th)  direct Ne wapumimanana.

He (3rd) sees us inverse Ne wapumikonan We are seen by him.

He (4th) sees him (3rd) inverse wapumimao—He (3rd) is seen by him (4th).
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Two main groups of the transitive verbs are given—the
type. Other verbs are conjugated similarly to these types.

187. The present tense,

divided into conjugations. Some similarity appears
between the transitive forms and some forms of the intransitive verb. The distinction
€ nd the intransitive verbs in the vocabularies is
s will indicate whether the verb is transitive or
mission of reference to the object.

-hdo type and the -wdo

Indicative mood, Direct voice, Animate object of a -hdo

verb.,

Ne sakihaw I love him Ne sakihawuk I love them

Ke sakihaw You love him Ke sakihawuk You love them
sakihao He loves him sakihdo He loves them

Ne sakihanan We love him Ne sakihananuk We love them

Ke sakihanaw ~ We love him Ke sakihanawuk  We love them

Ke sakihawaw  You love him Ke sakihawawuk  You love them
sakihawuk They love him sakihawuk They love them.

Vocabulary XXIV

eyine'kuhdo he heals him meyaw body

itwio he says micheche hand

natowehao he “doctors” him misit foot

nuskwawusehio he answers him miskat leg

sakihao he loves him mispitoon arm

sakuskinuhio he fills him mistikwan head

seekoopuyihio  he empties him miskesik eye

cheke close to miskoot nose

opima by the side of mepit tooth

sepa under mitoon mouth

waska around mitayune tongue

wuskich the outside mi'towuki ear

tukooch on the top of peyis until

Exercise XXIV (a)

Continue throughout all persons: 1. Ne sakihaw, etc. 2. Ne nuskwawusehaw.
3. Ne natowehaw, etc. 4. Ne sakuskinuhaw, etc. 5. Ne seekoopuyihaw, etc.
6. Net eyinekuhaw, etc.

Exercise XXIV (b)

1. Tanisse 3 itawit unu napio ka posit? 2. Numoweyu ne kiskayitan tanisse a
itwit. 3. Numoweyu ne ke nuskwawusehanan. 4. Ka nesichik awasisuk matow-
awuk sepa mechisoowinatiko'k. 5. Ke kuske'tanawaw kittu keookdyak peyis
kotawe pa misakache. 6. Akaweyu kospatuwe iskwatuwakuni'k.

Exercise XXIV (o)

1. We love those who work. 2. You answer those who speak. 3. We are those
who do not wish to go. 4. He was angry as he awakened. 5. His hands are larger
than yours. 6. His legs are long but his y is short.

LESSON XXV

138. The forms of the present tense, indicative mood, inverse voice transitive verb
are as follows:

Ne sakihik I am loved by him or he loves me
Ke sakihik You are loved by him or he loves you
sakihik He is loved by him or he loves him

Ne sakihikonan
Ke sakihikonaw
Ke sakihikowaw

We are loved by him
We are loved by him
You are loved by him

or he loves us
or he loves us
or he loves you

sakihikwuk They are loved by him or he loves them
Ne sakihikwuk 1 am loved by them or they love me
Ke sakihikwuk You are loved by them or they love you
sakihik He is loved by them or they love him
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Ne sakihikonanuk

We are loved by them
Ke sakihikonawuk

We are loved by them
Ke sakihikowawuk You are loved by them
sakihikwuk They are loved by them or they love them

139. In order that the seeming ambiguity in the use of the forms of the 3rd person
direct and inverse may be removed, the folﬂ)wing examples will make plain what the
English pronouns **he” and “him” fail to express:
John loves James direct John sakihdo Jamesu.
John is loved by James or James loves John inverse
John sakihik Jamesu.
that is, John loves James and is loved by him.

The original subject in 3rd person narration retains the direct form of the verb
to express its actions. Any action performed by the original object upon the original
subject is placed in the inverse form of the verb. This is not the 4th Person since ioth
these 3rd persons are included in the action of the original transitive verb.

140. To complete the present tense, indicative mood, transitive verb of the -hdo
type, the direct and inverse forms of actions between the first two persons are given
as follows:

Ke sakihin You (sing.) love me.
Ke sakihinawaw You ( plur.) love me.
Ke sakihinan You (sing.) love us.
Ke sakihinan You (plur.) love us.

or they love us
or they love us
or they love you

Ke sakihitin I love you (sing.)
Ke sakihitinawaw I love you (pl.)

Ke sakihitinan  We love you (sing.)
Ke sakihitinan  We love you (pl.)

I41. Transitive verbs in the third person require that the object when specially
named be placed in the accusative case, e.g.:

Sakihdo awasisu He loves the child.

142. Transitive verbs in the first and second persons require that the object when
specially named and of the third person be placed in the nominative case except with
verbs of Dative signification, e.g.:

Ne sakihananuk awasisuk We love the children.

_ 143. Transitive verbs in the first and second persons, when the verb has Dative
signification, require the object when specially named and of the third person to be
placed in the accusative case only when the Dative object is also of the third person
eg.:

Ne meyaw mussinuhikuniyiw. 1 (lst) give the book (3rd) to him (3rd)
Ke meyitin mussinuhikun. I (Ist) give the book (3rd) to you (2nd)

144. Animate nouns form the accusative case by adding to the nominative singular
the ending -u or -wu. Singular and plural accusative are the same.

_ Inanimate nouns form the accusative singular by adding -iyiw to the nominative
singular. The accusative plural is the same as the nominative plural.

Vocabulary XXV
ayechehio he confirms him awuko omu o‘che on account of this
itotuhdo he leads him there nantaw kakwi anything
moohio he makes him cry nantaw oweyuk anyone
papehao _ he laughs at him numu not
pimotuhao he guides him numu kakwi nothing
pumihao he takes care of him numu nantaw nothing
sipwatuhio he takes himaway  piko only

ki'cheuyumihawikimaw bishop
Exercise XXV (a)
Write in full the present tense, direct of:
1. Qurqihéo. 2. pimotuhdo. 3. moohio. 4. ayechihdo. 5. itotuhao.
Write in full the present tense, inverse of :
1. pumihdo. 2. pimotuhio. 3. moohao. 4. sakuskinuhdo. 5. sipwatuhio.
Exercise XXV (b)

1. Ka'keyaw awasisuk sakihawuk o‘'tawemawu menu okawemawu. 2. Numwach
oweyuk ne sakihik. 3. Ne we pimotuhik ispe sipwatayana. 4. Ke papihanawuk ka

matowachik. 5. Unu iskwao kwiyusk pumihdo ot awasimisu. 6. Atu @ meywatisit
nekoosis papehao menu moohao.
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Exerclse XXV (c)

1. Last summer the Bishop visited here. 2. While he was here he confirmed many
childien. 3. The Bishop confirmed us last summer. 4. He will confirm other
¢hildren when he comes. 5. 1 will laugh at you if you cry. 6. You yourself will guide
him. 7. He will lead you there to the store. 8. We will take care of you when you
ure sick. 9. My daugﬁ,ter will guide him. 10. On account of this we love them.

-LESSON XXVI

148. -hdo verbs are often causative verbs, that is, they express an action in which
the mh‘«-rt causes the object to do something. e.g., pimo‘tdo—he walks, becomes
‘lmm'lu do he causes him to walk.  sipwdtdo-—he goes away becomes sipwdtuhdo—
1e tukes him away. Some verbs undergo a slight change in this operation. It is pos-
sible to form causative verbs from many intransitive verbs as already shown and also
from impersonal verbs especially of the -puyiw type, e.g., pimipuyiw—it goes;
pimipuyihdo - -he makes it go.

148. The present tense, subjunctive mood, direct and inverse, transitive verb is
given as follows:

DIRECT INVERSE

i sakihuk as | love him a sakihit as he loves me

A sakihut as you love him a sakihisk as he loves you
A snkihat as he loves him a sall((i'l:i::ot , as he loves him
A sakihaya'k . a sakihikoya*

i sakihuket as we love him a sakn:h:: ume't as he loves us

2 :::t::ﬂy':'k as we love him : 31'32&3 k as he loves us

’: :::::m ik as you love him g ::ll:m:lt(;l{ ik as he loves you
4 sakihachik . a sakihikochik

& sakihatwaw as they love him 3 sakigik:‘)tlzvaw as he loves them
A sakihukik a sakihichi

4 sakihukwaw (38 I love them 3 sall:i:‘\it;rakw as they love me
a sakihuchik a sakihiski

a sakihutwaw | 2S you love them a sakihiskwaw as they love you
i sakihat as he loves them 3 sakihikot as they love him
a snkiha{a'kik a sakihikoya‘kik

A sakihuke'chik }as we love them a sakiheyume'chik as they love us

a sakibuke'twaw
i sakihayu'kik

a sakihiyume'twaw
a sakihikoyu'kok

4 sakihu'kok as we love them a sakihitu‘kok as they love us

i sakihu’kwaw a sakihitu'kwaw

i sakihayikok a sakihikoyakok

A sakihikok as you love them 3 sakitikok as they love you

A sakihikwaw a sakill;zill:w?‘wk hev | h

A snkihachik a sakihikochi as they love them

a sakihatwaw as they love them a sakihikotwaw

A shklhiyun as you love me (s) i sakihitan as [ love you (s)

a sakihiyak as you love me (p) a sakihitukok as | love you (pl)
a sakihitukwaw as I love you (pl)

A sakihiyak as you love us (s) a sakihita'k as we love you (s)

a sakihiya'k as you love us (p) a sakihita'k as we love you (pl)

Vocabulary XXVI

keyamupihio he makes him sit quietly kosikwun pound weight (used only
kipitoowihio he pacifies him in singular)
kiskayitumoohio he informs him mistas an older brother
kiskinowachihdo  he marks him misem a younger brother
tipapaskoohiao he weighs him tipapaskochikun—scales

Exercise XXVI (a)

Continue throughout all persons. 1. Ne kipitoowihaw John. 2. Ne tipapas-
koohaw James. 3. Ne sipwatuhaw nistas.
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Exercise XXVI (b)

1. A kesikayik net awasimis matowaskiw. 2. Ketanis maku kwiyusk pumihdo
a matowaskeyit. 3. A matooyit ketanis kipitcowahdo. 4. Numoweyu maku
nekoosis matowao akotu chikama a moohat. 5. A koosikwatit ne tipapaskoohaw.
6. Ispe a sipwatuhayak nesemis mutwimatoo. i

Exercise XXVI (¢)

1. As it is a nice day the children play about outside. 2. When the baby cries
your son pacifies her. 3. We make those who are big sit quietly. 4. The small
children only shout a great deal. 5. They laugh at him when he cries. 6. We took
him away when he cried. 7. We will inform you when he arrives. 8. When you go
away | will take care of him. 9. He guided us by night. 10. They made him sit
quietly while the baby slept.

LESSON XXVII

147. The inanimate forms of the -hdo verbs are obtained by dropping the ending
-hdo from the 3rd person singular and substitucing the ending -‘taw, e.g., sakihdo—he
loves him, saki‘taw—he loves it. This form is then conjugated as though it were an
intransitive verb of the 2nd conjugation. These are the forms for the direct voice.

The inverse forms are obtained by dropping the -hdo ending from the 3rd person
singular and substituting the ending -hiko. This form is then conjugated as though
it were an intransitive verb of the 4th conjugation, e.g., sakihdo-—he loves him,
sakihiko—he is loved by it, or, it loves him.

148. From the transitive animate verb is formed the reflexive verb, by which the
action of the verb is performed by the subject upon himself. To the root of the
transitive animate verb is added the ending -isoo, thus forming an intransitive verb
of the 4th conjugation, e.g., sakihdo—he loves him, sakihisoo—he loves himself.

149. From the transitive animate verb is formed the reciprocal verb, by which the
action of the verb is reciprocally performed by two or more people upon one another.
Although generally used in the plural this use has the singular form to denote persons
who are engaged in performing a reciprocal action. Reciprocal verbs are formed by
adding the ending -itoo to the root of the transitive animate and are conjugated as
intransitive verbs of the 4th conjugation, e.g., sakihdo—he loves him, sakihitoo—he is
loving with a reciprocal love, sakihitoowuk—they love each other.

160. Numeral adjectives from 11 to 19 are composite in their nature. They are
formed by indicating the number “beyond ten.” -oosap is a suffix meaning ““through
or “beyond” which is appended to the digit indicating the number *‘beyond ten,” e.g.,
mitatut f&yukoosap——ll, mitatut ndoosap—14. Notice that 19 may be expressed as
“10 and 9 beyond,” or as ‘“nearly twenty”—mitatut kakachmitatutoosap or kakach
nesitonaw. “Twenty"’ is nesitonaw.

Multiples of ten are spoken of as “three times ten,” ‘“‘ten times ten,” e.g., nistoo-
mitonaw, mitatutoomitunaw, etc.

The intermediate numbers are formed in the same manner as 11-19, e.g., ayenando-
mitunaw tapukoopoosap—87.

The hundreds are multiples of 100, e.g., nistwaw mitatutoomitunaw—300, tapukoo-
poowaw mitatutoomitunaw—700. :

1000 is a great hundred, e.g., ki‘che mitatutoomitunaw.

Vocabulary XXVII
Ayumihawekesikaw _ Sunday
Payukookesikaw or A ponipuyik Monday
Nesookesikaw  _ Tuesday
Nistokesikaw or A ape'towipuyik Wednesday
Naookesikaw Thursday
Neyananookesikaw Friday
Nikootwasookesikaw or Matinuwawekesikaw Saturday.
etaw he is, he exists e'kin it happens, it betides
ucheyaw a little while uspin ago, away
osehao he makes him otapanask  toboggan
wechehdo he helps him mosuk always
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Exercise XXVII (a)

Write in full: wechi'taw, kiskinowachi‘taw, ose'taw.

Write in full the reflexive verbs from: sakihao, papihio.

Write in full the reciprocal verbs from: sakihio, wechihio.
Exercise XXVII (b)

1. A ayumihawekesika'k numoweyu net utooskanan. 2. Napiwuk wechihiwuk
A utooskayit. 3. Nantaw ayenaniomitonaw tipukoopoosap itusewuk. 4. Kayapich
nesitonaw nistoosap awasima kittu tukosinwuk uno'ch ka kesikayik. 5. Atawawi-
kumiko'k ne ku ito'tanan kittu tipapaskoohisoya'k.

Exercise XXVII (c)

1. As it is Saturday the bog;. do not work. 2. These fourteen boys will help each
other. 3. They have no to an but I will make a toboggan. 4. While 1 am

working you can help me. 5. Three days ago he made it. 6. There are men who
work every day.

LESSON XXVIII

161. The present tense Imperative mood of -hdo verbs is formed as follows:

sake' love thou him sakehik love thou them
sakehatan (or -tak) let us love him sakehatanik let us love them
sakehi'k love ye him sakehi'kok love ye them

keyam kittu sakihdo let him love him or them
keyam kittu sakihiwuk—Ilet them love him or them

sakihin love thou me
sakihinan love thou us
sakihik love ye me
sakihinan love ye us

182. To express time in Cree with regayd to days, weeks, months, years, the present
is always taken as the base from which we look either forward or backward, e.g.,
the adverb astumispe used in referencerto an action in past time means “since,” but
when used with reference to an action to take place in the future it means “before.”
So also awusispe with reference to the past, means “before,” but with reference to the
future it means “after.”

It will be noticed that the word for “day’ kesikaw, and also the names of the days,
being derivatives of kesikaw, may be treated as verb-forms. The word for “now*’ is
uno'ch, or uno'ch ka kesika'k, today.

The future, whether it be but a few hours hence or several days hence, is expressed
by the particle kd, e.g., kd kesikak refers to the portion of the day still to come; kd
ayumihdwekesika'k refers to the Sunday that is coming.

Past time is expressed by the particle ka. Thus, “last Sunday”’ would be expressed
ka ayumihdwekesika‘k.

Adverbs are used to refer to time past or to time future, e.g., kuyas—long ago,
wepuch— soon.

The subjunctive form of ispuyiw—it goes so, is used as the expression for a week,
c.&., pdyuk a ispuyik—one week, ota'k ka ke ispuyik-—last week, ke'twam ka ispuyik-—
next week.

The names of the months vary in different localities. They are named from the
characteristic natural phenomena which vary little from year to year, although in
some places a little earlier on account of climatic conditions. pesim is the word mean-
ing month, taken from the name used for the moon. Hence it is found in some places
that there are 13 names for the months, corresponding to the 13 lunar months of the
year.

owu pesim—this month.
ke'twam pesim—next month.

The days of the month are numbered according to the European calendar, using
the expression “as it is numbered” a ukimi‘t, e.g., nesitonaw d ukimi't uno‘ch owu
pesim—the twentieth day of this present month.

The word for “‘year” is uskewin, but the usual method of measuring time by years
is to refer to the winters, e.g., mitatut pipoon—ten years.

ota‘k pesim—Ilast month
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The words kesikaw, ispuyik, pesim, pipoon, when used in the plural to denote
duration of time, etc., may be pluralized, but often it will be found that they are used
without any change being made to denote plurality.

163. Time by the clock is expressed as in English. tipuhikun—hour, tipuhikunis—
minute, are generally used in this sense, although they are actually simply terms
denoting some kind of measured distance. @ mayaskdk is used of the minutes “after”
the hour, while @ ute natu'k is used of the minutes *“to” the hour, e.g., 2.20—nesitonaw
tipuhikunis @ mayaskak nesoo tipuhikun. 2.45—mitatut neyananoosap tipuhikunis
a ute natu'k nisto tipuhikun.

The terms “‘ante meridian’ and *‘post meridian’’ are indicated by a loose reference
to the time of day or night., e.g.,

1.00 p.m.—payuk tipuhikun poone ape‘to kesikaw.
6.00 a.m.—nikootwasik tipuhikun a kakisapayak.
2.00 a.m.---nesoo tipuhikun poone ape‘to tipiskaw.

The 4 hour is expressed “menu ape‘to. )

A } past 4 is expressed ndoo tipuhikun menu apises.

A } to 4 is expressed kdkach naoo tipuhikun.

Vocabulary XXVIII

Powachikinoses January the month of extreme cold—sometimes
used of December in some places.
Kisapesim February the great moon (hope of returning Spring)
Mekisewepesim March the month the eagle arrives.
Niskepesim April the month the goose arrives.
Uyekepesim May the month the frog begins to sing.
Oopinaawepesim June the month the ducks lay eggs.
Puskoowepesim July the month the ducks moult. )
Oopuhoowepesim August the month the young ducks begin to fly.
Nochihitoowepesim September the month the deer mate.
Akwatinoowepesim  October the month it freezes.
Ninikopewepesim November the month the rime is on the trees.
Kisipawatukinum  December the month that first brings extreme cold.

Alternative expressions found in some localities:
Tukwa'kepesim September the fall moon.
Nimitahamoowepesim September the month the bucks rub the velvet from
their horns (this period precedes the
nochihitoowepesim given above).

Mukoosawekesikawepesim—December the month during which Christmas Day

comes.
ke'twam next tipuhikun hour
a ukimat  asitis counted tipuhikunis minute .
uskewin year amayaska'k it passes beyond

sim month sakooch une  why yesl——contradictin? .

spuyik week a negative statement of supposition.
ape'to half
pa wapun dawn tanake why?

Exercise XXVIII (a)

1. Napasis pa wechihin. 2. Acheyaw ke wechihik menu ke kootikoosinin. 3.
Netanis kittu eyinekuhdo peyis meyoayayiche. 4. Taneyike numoweyu ke we
wechihitoonawaw? 5. Sakihitootak a isse sakihisooyak.

Exercise XXVIII (b)

1. Tantu'to tipuhikun? 2. Ayenanio tipuhikun menu ape‘to a tipiska'k. 3.
Numoweyu dkose, maskooch numoweyu kwiyusk pimo*tio ke pesimokan. 4. Astum
menu pimo'tuha omu pesimokan ika ka meyopuyi'k. 5. Tantu'to a ukimat uno‘ch
ka kesika'k? 6. Ka nisto kesika'k mitatut tapukoopoosap 4 ukimat mekisewepesim.

Exercise XXVIII (¢)

1. Where he goes there also we will go. 2. Go where he leads you. 3. He arrived
thirty-seven days ago. 4. It is not good to love ourselves only. 5. Rather let us
love each other. 6. Come, lead me from here.
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LESSON XXIX |
184. -hdo verbs with animate object form the future subjunctive as follows:
DIRECT INVERSE
sakihuka if I will love him sakihiche if he will love me
sakihuche if you will love him  sakihiske if he will love you
sakihache if he will love him sakihikoche if he will love him

sakihaya'ka or if we will love him

sakihake'che

sakihayu'kd or  if we will love him
sakihu'ko
snkihayiko or if you will love him
snklhzi{n

sakihatwawa if they will love him

if I will love them
if you will love them
if he will love them

if we will love them

sakihukwawa
sakihutwawa
sakihache
sakihaya'kwawa
sakihe'twawa
sakihayu'kwawa

sakihu'kwawa if we will love them

sakihayikwawa
sakihakwawa
sakihatwawa

sakihiyuna
sakihiya'ka
sakihiyiko
sakihiyu'ka

188. Transitive verbs ending in
with the exception that the -y-

if you will love them
if they will love them

if thou wilt love me
if thou wilt love us
if you will love me
if you will love us

sakihikoya‘ka

sakiheyume'che if he will love us

ss:t:ll:;{(:{zkﬁ if he will love us
sakihikoyiko . .

sakihitiko !lf he will love you
sakihikotwawa if he will love them
sakihitwawa if they will love me
sakihiskwawa if they will love you
sakihikoche if they will love him

sakihikoya'kwawa |
sakihiyume'twawa
sakihikoyu'kwawa
sakitu'kwawa
sakihikoyikwawa
sakihitikwawa

if they will love us
if they will love us

if they will love you

sakihikotwawa if they will love them-
sakihitana if 1 will love thee
sakihita'ka if we will love thee
sakihitukwawa if 1 will love you
sakihita'ka if we will love you

-ydo are conjugated similarly to the -hdo type,
takes the

lace of the -h-. The inanimate form of

these -ydo verbs ends in -taw and are regularly inflected, eg.

pimeweydo he carries him away.
pimewetaw  he carries it away.
3&0 verbs having the final -ydo preceded by -a- have the inanimate form in -ustaw.
therwise they are quite regular, e.g.:
pa‘kanaydo he sets him apart, he dedicates him.
pa'kanustaw  he sets it apart, he dedicates it.

188. Some -ydo verbs form the inanimate by dropping the ending -ydo and adding
-tum. These forms are then conjugated in the direct voice similar to the intransitive
verbs of the 6th conjugation. The inverse forms are obtained by dropping the -ydo
ending and adding -ikoo. These forms are then conjugated similar to tf\e intransitive
verb of the 4th conjugation, e.g., weydo—he names him, wetum—he names it, weyik—
he is named by him, weyikoo—he is named by it.

187. ute is a particle denoting the beginning of an action. The particle is placed
immediately before the verb of whose action it denotes the beginning, e.g., A ute
pimotat ke wapumado utik. As he starts to walk he sees a deer.

Vocabulary XXIX
meyao he gives it to him ute commencing
postayoowinisuhio he dresses him numaskwa not yet
nutoominuhio he hunts on his behalf
poonehio he finishes him
pimeweyio he carries him away
pa‘kanayio he dedicates him pa‘kanastaw  he dedicates it
we'yio he names him we'tum he names it
ayumihio he talks to him ayumitaw he reads it
wunehio he loses him wunehoo he is lost
nipahio he kills him

Exercise XXIX (a)

1. Ne ku meyaw musinuhikun. 2. A ute ayumitat John mikoskatiyi‘tum. 3.
Kespin wunehooyuna ikaweyu matookun. 4. Ki ayumihawekesikayik John we
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pa‘kanahisoo. 5. Kespin Johnu meyikoche omayiw paskisikuniyiw James kittu
nutoominuhao.

Exerclise XXIX (b)

1. Kespin ayumihayako ka nisto kesika'k ke ku sakihawaw.
inisuhache kittu kuske‘taw kittu papimotuhat. 3. Otak
musinuhikun. 4. Akaweyu itotuhatanik ka matoochik.
ke ku eyinekuhik.

Exercise XXIX (¢)

1. Tonight we shall set out if he will guide us. 2. Thirty-six men will arrive to-
morrow who will help you. 3. I will give you a horse if you will lead him about.
4. Next winter in the month of December 1 will make a toboggan if you will help me.
5. When he weighs it he will mark it.

2. Ispe postayoow
sim ke ke meyikonaw
. Kespin nunatowehiske

LESSON XXX

168. The future imperative for -hdo model verbs is as follows:

sakiha‘kan love thou him
sakiha‘ka'k let us love him
sakiha'kak love ye him
sakiha'kunik love thou them
sakihakwawik let us love them
sakiha‘kakwaw love ye them
sakihikun love thou me
sakihikak love ye me

The forms for the 3rd person are the same as for the present imperative.

169. Transitive verbs ending in -mdo have the inanimate form in -tum and are
all regularly conjugated as -hdo model verbs with the change of -m- for -h-. The
inanimate is conjugated like an intransitive verb of the 6th conjugation. -mdo verbs
denote actions performed by the eyes, nose, mouth, e.g.

wapumao he sees him
waputum he sees it.

The inverse forms of the inanimate are obtained by dropping the -do ending of the
direct animate and adding the ending -iko. These forms are used in some verbs, e.g.:

kunowapumao he beholds him
kunowaputum he beholds it
kunowapumiko it looks to him, i.e., he is responsible for it.

160. -mdo verbs in which the ending -mdo is preceded by -dyi- denote processes
of the mind. They are regularly conjugated as -hdo model verbs and have the inani-
mate form in -tum, e.g.:

mitonayimao
mitondyitum

he thinks about him
he thinks about it.

161. Transitive verbs ending in -ndo have the inanimate form in -num. They are
regularly conjugated as -hdo model verbs but substitute the -n- for the -h-. They
denote actions performed by the hand, e.g.:

otindo he takes him
otinum he takes it.

163. The accusative case of the demonstrative pronouns is as follows:

NOMINATIVE ACCUSATIVE
owu this (animate) ohe

omu this (inanimate) omayiw

oke these (animate) ohe

unu that (animate) unihe

unimu that (inanimate) unimayiw

unike those (animate) unihe

unihe those (inanimate) unihe

awuko the same (animate) awukwayiw (sing.)

IR ERINTRIRI R
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dwuko the same (animate) awukwdyiwu (plural)
kotuk another (animate) kotuku
kotuk another (inanimate) kotukiyiw

Vocabulary XXX
ayumichikio he reads wunihikun  a trap
wunihikdo he traps tupukwan  a snare
achimao he testifies of him amisk a beaver
ayimoomio he mentions him mukasew a fox
wapumio he sees him sekoos a weasel
kakwidyimio he is jealous of him wachusk a muskrat
kistayimio he respects him wapoos a rabbit
mitondyimiio he thinks about him sakwisew  a mink
otinio he receives him nekik an otter
tukwunio he holds him pisew a lynx
tukwumao he bites him sika‘k a skunk

Exercise XXX (a)

1. Tantu'to tipuhikun ka ke wuniskayun kakisip? 2. Numoweyu ne kiskayi‘tan
maku numaskwa pa wapun. 3. Miakwach i pimo‘tiyan ne wapumik John. 4.
Tanispe ka tukwumisk ketim? 5. Ota'kosek i ke isse tukwunuk ne tukwumik.

Exercise XXX (b)

1. Ke ke wapumawawuk unike ka wunihikachik. 2. Tukwuna omu makwach a
tapukwanikayan. 3. Ke ku otinin musinuhikun unimu ki ayumitayun. 4. Ne
mitondyimikonanuk i isse achimikooya‘kik. 5. Owanu maku ka ke nipahat unihe
amiskwu ka meyoseyit?

Exercise XXX (c)

1. 1 saw his dogs goin&,into the barn. 2. They are going away today and will trap
until March 31st. 3. While telling the news they mentioned you. 4. He received
a letter and is reading it. 5. He is jealous of him because he is stronger.

LESSON XXXI

183. nooche is a verbal prefix denoting the work upon which the agent is actually
occupied, e.g.: :
noochekinosawawuk

they are fishing.
noochemikisao

she is working with beads.

184. nutowe- or nuto- is a verbal prefix denoting the work upon which the agent is
bent but not actually occupied, e.g.:
nutokinosawdawuk

they are going fishing.
nutomikisdo

she is going to do bead work.
188. weche- or wet- before a vowel, is a prefix denoting companionship.
It is prefixed to verbal roots and is given the ending -mdo, e.g.:
wetupimdo he sits with him.
wechenipoomdo he dies with him.

188. kukwd- is a verbal prefix which denotes the attempting of some action, e.g.:
Mitone kukwakuske'taw He tries hard.
but Mitone kukwapimo‘tdo He tries hard to walk.
kukwapekiskwdo he tries to speak.

167. A few transitive verbs end in -tio with the inanimate in -tum. Some forms
change the -t- to -s-., e.g.:
pukwatdo he hates him
pukwatum he hates it

188. A complete -tdo verb is given as follows:
Indicative, present, direct. Indicative, present, inverse.
ne pukwataw I hate him, etc. ne pukwatik I am hated by him, etc.
ke pukwataw ke pukwatik
pukwatio pukwatik
ne pukwatanan ne pukwatikonan
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ke pukwatanaw
ke pukwatawaw
pukwatawuk

ne pukwatawuk

ke pukwatawuk
pukwatio

ne pukwatananuk

ke pukwatanawuk

ke pukwatawawuk
pukwatawuk

ke pukwasin

ke pukwasinan

ke pukwasinawaw
ke pukwasinan

Subjunctive, present, direct.

a pukwatuk

a pukwatut

a pukwatat

a pukwatu‘ki't
a pukwataya'k
a pukwatu'k

a pukwatayu'k
a pukwata

a pukwatayak
3 pukwachik

a pukwatatwaw

a pukwatukik

a pukwatuchik

a pukwatat

a pukwatuki‘chik
a pukwataya‘kik
a pukwatu‘kok

a pukwatayu'kok
a pukwatakok

a pukwatayakok
a pukwatachik

a pukwatatwaw

I hate them, etc.

a pukwasiyun
a pukwasiya‘k
a pukwasiyak
a pukwasiya‘k

thou hatest me, etc.

ke pukwatikonaw
ke pukwatikoowaw

pukwatikwuk
ne pukwatikwuk | am hated by them,
ke pukwatikwuk etc.
pukwatik

ne pukwatikonanuk

ke pukwatikonawuk

ke pukwatikowawuk
pukwatikwuk

ke pukwatitin
ke pukwatitinan
ke pukwatitinawaw
ke pukwatitinan

I hate thee, etc.

Subjunctive, present, inverse.

a pukwasit

a pukwatisk

a pukwatikot

a pukwasiyumi't
a pukwatikoya‘k
a pukwatitu'k

a pukwatikoyu'k
a pukwatitak

a pukwatikoyak
a pukwatikochik
a pukwatikotwaw

a pukwasichik

a pukwatiskik

a pukwatikot

a pukwasiyumi'chik
a pukwatikoya‘kik
a pukwatitu‘kok

a pukwatikoyu'kok
a pukwatitakok

a pukwatikoyakok
a pukwatikochik

a pukwatikotwaw

a pukwatitan
a pukwatita‘k
a pukwatitukok
a pukwatita‘k

The Inanimate forms of -tdo verb are as follows:

Present tense
Indicative direct

ne pukwatan

ke pukwatan
pukwatum

ne pukwatanan

ke pukwatinaw

ke pukwatanawaw
pukwatumwuk

I hate it, etc.

Subjunctive direct

a pukwatuman
a pukwatumun
a pukwatuk

a pukwatuma'k
a pukwatun'.: i
a pukwatur:.an
a pukwatukik

as I hate it, etc.

Indicative Inverse

ne pukwatikoon

ke pukwatikoon
pukwatikoo

ne pukwatikoonan

ke pukwatikoonanaw

ke pukwatikoonawaw
pukwatikoowaw

It hates me, etc.

Subjunctive Inverse

a pukwatikooyan
a pukwatikooyun
a pukwatikoot

a pukwatikooy'ak
a pukwatikooy nk
a pukwatikooy ak
a pukwatikoochik

as it hates me, etc.

.f%
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Imperative, present,

ukwas hate thou him
eyam kittu pukwatdo let him hate him
pukwatatak let us hate him
ukwati‘k hate ye him .
eyam kittu pukwatiwuk let them hate him
ukwasik hate thou them
eyam kittu pukwatdo let him hate them
pukwatatanik let us hate them
ukwati‘kok hate ye them

eyam kittu pukwatawuk let them hate them

pukwasin hate thou me
pukwasinan hate thou us
pukwasik hate ye me
prukwasinan hate ye us
Vocabulary XXXI

hekinosawio he is fishing
:xhemekiséo she is working with beads
nutowapumao he goes to see him

he goes to fish
he is beaver-hunting

nutokinosiwao
niutowaskao

nutowachuskwio he is muskrat-hunting
nutowatiyio he is fur-hunting
nutowesepio he is duck-hunting
pukwatio he hates him

itdo he speaks to him
tapwio he shouts

tapwio he speaks truly
otakosin it is evening

Exerolse XXXI (a)

1. Omisse itik, Taneyiko'k ispe ka tukosiniyit ot okimamu? 2. Ke itotio ikotu
kittu nutowachuskwat dkwu wepuch nowagh kittu pa nqkos‘lw‘ 3. Tanike ka
itiyitumun a pukwatitan? 4. Ke ku nutowaskananaw peyis nisto mitunaw payu-
koosap d ukimi't eyekepesim. 5. Tanispe iskwayach ka nutowesepayun? 6. John
ke noochekinosio ispe ka nutowapumikot Jamesu.

Exeroclse XXXI (b)

1. He is coming to see all of us in the school. 2. He says to his mother that he
cannot come. 3. How long do you want to see us? 4. Why do they hate you when
you are hunting muskrats? 5. He hates to try to walk. 6. Always in the evening
they sing together.

LESSON XXXII

169. Transitive verbs ending in -wdo have inanimate endings in -tum, -sum, -hum,
-kum, -num.

tapwdtowdo he believes him tapwdtum he believes it
pukumu’wdo he strikes him pukugnuhum he strikes it
pe'chiskowdo he abides in him  pe‘chiskum he abides in it
nutonowdo he looks for him  nutonum he looks for it
muniswao he cuts him off munisum he cuts it off

170. -wio verbs are regularly conjugated. When the letters -owi- occur in an ending
and are followed by a sharp consonant -t-, -k-, -s-, they are contracted to -a-. In the
following paradigm the letter -a- is in bold face type to show where such contraction
has been made.

Direct Inverse Dire_ct . Inve_rse
Ne tapwatowaw Ne tapwitak a tapwatowuk a tapwaitowit
Ke tapwitowaw Ke tapwitak a tapwatowut a tapwatask
tapwitowio tapwitak a tapwatowat .3 tapwatakot
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Ne tapwatowanan  Ne tapwitakonan a tapwatowu'ke't

a tapwatowaya‘'k
Ke tapwatakonaw a tapwatowu'k

a tapwatowayu‘k
Ke tapwatakowaw a tapwétowiz

a tapwatowayak

a tapwatowiyume't
a tapwatakoya‘k

a tapwatatu'k

a tapwatakoyu'k

a tapwatatak

a tapwatakoyak

Ke tapwatowanaw

Ke tapwiatowawaw

tapwatowawuk tapwatakwuk  a tapwatowachik  a tapwatakochik
a tapwatowatwaw a tapwatakotwaw
Ne tapwatowawuk Netapwatakwuk 3 tapwitowukik a tapwatowichik
Ke tapwitowawuk Ketapwatakwuk a tapwatowuchik a tapwataskik
tapwatowao tapwatak a tapwatowat a tapwatakot

Ne tapwatowananuk Ne tapwatakonanuk a tapwatowukechik a tapwatowiyume'-
chik
a tapwatowaya'kik atapwatakoya'kik
Ke tapwatowanawuk Ke tapwatakonawuk a tapwitowukok a tapwatatu‘kok
a tapwatowayu'kok a tapwatakoyu'kik
Ke tapwatowawawuk Ke tapwatakowawuk a tapwatowakok i tapwatatakok
a tapwatowayakok atapwatakoyakok
a tapwatowachik  a tapwatakochik
a tapwatowatwaw a tapwatakotwaw

Ke tapwatowin Ke tapwatatan a tapwatoweyun  a tapwatatan
Ke tapwitowinan Ke tapwatatinan i tapwatoweya'k i tapwitata‘'k
Ketapwatowinawaw Ke tapwitatinawaw a tapwitoweyak a tapwatatukok
Ke tapwatowinan Ke tapwatatinan i tapwatoweya'k  a tapwatatak
Imperative Present tense
Direct
tapwa‘tow
kittu tapwa‘towao
tapwa‘towatan
tapwa‘towatak

tapwatowawuk tapwatakwuk

Inverse
believe thou him
let him believe him

kittu tapwa‘tak
let us believe him

tapwa‘ta'k believe ye him
kittu tapwa‘towawuk let them believe him kittu tapwa‘'takwuk
tapwa'towik believe thou them

kittu tapwa'towao
tapwa‘'towatanik
tapwa‘'takok

kittu tapwa‘towawuk

let him believe them
let us believe them
believe ye them

let them believe them

kittu tapwa‘'tak

kittu tapwa‘takwuk

tapwa‘towin believe thou me
tapwa‘towinan believe thou us
tapwa‘towik believe ye me

tapwa'towinan believe ye us

N.B.—_-w&o verbs are regularlz conjugated in the future subjunctive and in th
future imperative, care being taken to make the contractions as explained in No. 170.

Voocabulary XXXII

kiskinohumowao he teaches him kisayinewiw he is an old man
kiskayitumowido he informs him kisayinew an old man
wetumowao he informs him notokwasew an old woman
tapwatowao he believes him tapwatum he believes it
pa‘towao he hears him pa‘tum he hears it
patumowao he brings it for him patowao he brings him to him
pasewao he brings him pataw he brings it
natio he approaches him natum he approaches it
ussamao he feeds him

taniwa? where is he?

Exercise XXXII (a)

1. Ne ku nataw no‘tawe mitone ka kisayinewit. 2. John sipwatao kittu natat
o'taweyu ka a'koseyit. 3. Napasis pi wapum owu napio ka we wapumisk. 4.
No'tawe numoweyu nuskwawusehik unihe ka tapwayit. 5. Taniwa no‘tawe?
Numaiskwa che ke wetumowaw? 6. Sakoch une, nekoosis, kayasis a ke sipwatdt
ne ke wetumowaw. 7. Ke pa‘towanaw a isse natikoyu'k. 8. Unu ka pa‘towaya'k
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numoweyu ne patumakonan musinuhikun. 9. Wapuki kittu pataw. 10. Ispe
patumakoyu'ko kittu pasewdo otaweyu menu.

Exercise XXXII (b)

1. Old men like to sit with each other. 2. He taught the children last year. 3.
We hear him as he is teaching the boys. 4. They will bring him to you when we
approach them. 5. Tell him to feed the dogs at once. 6. Seeinﬁethe tree burning
he draws near toit. 7. They only believe it when they see it. 8. Let us believe that
which he teaches us. 9. If we hear him he will make us understand. 10. Come and
tell me if you hear it.

LESSON XXXI1II

171. -wdo verbs which have the second last syllable -u- instead of -0- do not make
the contraction as described in No. 170. A change is made in those places where the
-uwi- is followed by the consonants -t-, -k-, and -s-. Instead of a contraction the letters
-wi- are changed to -ho-. In the Ist and 2nd persons this change is made only pre-
ceding -t-, e.g.:
he strikes him
ne pukumuhok he strikes me
a pukumuhosk as he strikes thee

173. From intransitive verbs may be formed transitive verbs in -wdo having dative
signification by adding to the root and variable vowel the ending -stowdo, e.g.:
ayumihaw  he prays ayumihdstowdo he prays to him
putupiw he worships putupestowdo he worships to him
pukitinisoo  he gives himself up pukitinisoostowdo he gives himself up to him

178. From intransitive verbs may be formed transitive verbs in -wdo, signifying
vicariousness, by adding to the root and variable vowel the ending -stumowao, e.g.:

pukumu‘wio

itwdstumowdo he speaks for him
ayumihdstumowdo he prays for him
pukitinisoostumowdo he gives himself up for him
mussinuhikdstumowdo he writes for him
nipostumowdo he dies for him

174. From the transitive inanimate verbs may be formed transitive verbs in -wdo
having dative signification by adding the ending -owdo., e.g.:

nuyu'tum he endures it nuyu‘tumowdo he endures it for him
mostowinum  he covets it mostowinumowdo he covets it from him
paski‘tinum  he opens it paski‘tanumowdo he opens it for him
mussinuhum  he writes it mussinuhumowdo he writes it to him

178. From transitive verbs may be formed the nouns which denote the persons
upon whom is performed the kind of action expressed in the verb. To the root of the
transitive verb is added the initial consonant of the ending and the ending -akun, e.g.:
sakihdo he loves him. saki-h-akun, a lover—one who is loved.
wechdwdo he goes with him. wechd-w-akun, a companion—one wit!lx‘e whom

goes.
wecheutoskimdo he works with him. wecheutoskdmakun, a fellow worker
ne'tawekihdo she bears him. ne'tawekihakun, a child.

Similarly with intransitive verbs the ending -yakun is added to the root and
variable vowel, and denotes the kind of person who performs such an act, e.g.:

utoskdo he works utoskdyakun, a worker, a servant.
Vocabulary XXXIII
netawikiw he is born oskawasis a newlrbom child
opikew he grows up oskinekew a yout
wekitoo he marries oskinekiskwio a Koung woman
wekimao he marries her wekimakun a husband or a wife
nuhinao he buries him ikwuhuskan a grave
kootowio he makes a fire ootowan a fireplace
num he stokes up the fire
setisuwdao he sends him ki'chekesikaw a festival
pimitisuwao he follows him soniaskaw treaty day
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putupiw he sits with head bowed—he worships
pukitinisoo he gives himself up

paski'tanum he opens it iskwatam a door
mussinuhum he writes it

Exercise XXXIII (a)

1. Tanta ka ke netawikiyun? 2. Owu oskinekew numaskwa wekitoo. 3. Ne ku
wekitoon ka soniaska'k. 4. Wetumo aka kittu pimitisuhot. 5. Paski'tanumowin
iskwatam. 6. Ke kiskinohumatinawaw tanispe ka otichipuyihikoyik ke'twam
ki‘chekesikaw. 7. Pa nikumostowatak Munito 3 isse putupestowayu'k. 8. Ket
isctisuwanaw John kittu paskitanumakoyu'k iskwatamu. 9. Ke ku mussinuhikas-
tumatin ispe pa mussinuhumaweyuna.

Exercise XXXIII (b)

L. Ask them if they want us to write for them. 2. Do not believe all that you
hear. 3. When you see him ask him why he did not write to you. 4. I will tell you
when he marries. 5. If he dies write tome. 6. He will not strike him if he respects
him. 7. He will not strike him if he wants to be respected by him.

LESSON XXXIV

176. The verb moowdo—he eats him, is regularly conjugated throughout the
animate forms. It is irregular in the inanimate in that it forms the inanimate after
the model of a 1st conjugation intransitive verb. The inanimate form is mechiw- - he
eats it and is regularly conjugated throughout the direct. The inanimate inverse
forms are again formed from moowdo by drogping the -do and adding -ikoo and
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treating it as a 4th conjugation intransitive ver eg.:
moowdo he eats him
moowik he is eaten by him
mechiw he eats it
moowikoo he is eaten by it

177. The imperfect tense of the Transitive verb is regularly formed, contractions
being made according to the rule in No. 170 and No. 171, and changing the dis-
tinctive letter of the model. A verb in -hdo is given as follows:

Direct Animate Indicative

Ne sakeha'ti or Ne sakeha'pun I was loving him, etc.
Ke sakeha'ti Ke sakeha‘pun

O sakeha'ti sakehapun

Ne sakeha‘tanan Ne sakehananapun

Ke sakeha‘tananaw Ke sakehananapun

Ke sakeha‘tawaw Ke sakehawa'pun

O sakeha‘tawaw sakehawa‘pun

Ne sakeha'tiuk Ne sakeha‘'punuk I was loving them,
Ke sakeha'tiuk Ke sakeha'punuk etc.

O sakeha'ti sakehapun

Ne sakeha‘tananuk Ne sakehananapunuk

Ke sakeha‘tananawuk Ke sakehananapunuk

Ke sakeha‘tawawuk Ke sakehawa*punuk

O sakeha‘'tawaw
Ke sakehe'ti

sakehawa'pun

Ke sakehinapun Thou wast loving me

Ke sakehe'tan Ke sakihinanapun Thou wast loving us
Ke sakehe'tawaw Ke sakehinawapun You were loving me
Ke sakehe‘tan Ke sakihinanapun You were loving us

Inverse Animate Indicative.

Ne sakihiko'ti or Ne sakihiko'pun he was loving me

Ke sakihiko'ti Ke sakihiko'pun
Oo sakihiko'ti sakihikopun
Ne sakihiko'tanan Ne sakihikoonanapun
Ke sakihiko‘tananaw Ke sakihikoonanapun

Ke sakihiko‘tawaw Ke sakihikoowa'pun

IINRINRONINNNIENR

A CREE GRAMMAR 53
Oo sakihiko‘tawaw sakihikopuneek
sakihikowa'pun
Ne sakihiko*tiuk Ne sakihiko*punuk they were loving me
Ke sakihiko*tiuk Ke sakihiko'punuk
Oo sakihiko'ti sakihikopun
Ne sakihiko‘tananuk Ne sakihikoonanapunuk

Ke sakihiko'tananawuk Ke sakihikoonanapunuk
Ke sakihiko'tawawuk Ke sakihikoowa'punuk

Oo sakihiko'tawaw sakihikopuneek

sakihikoowa'pun
Ke sakihiteti Ke sakihitinapun I was loving you (s)
Ke sakihite'tan Ke sakihitinanapun we were loving you (s)
Ke sakihite'tawaw Ke sakihitinawapun I was loving you (pl)
Ke sakihite'tan Ke sakihitinanapun we were loving you (pl)

Direct Animate Subjunctive Inverse Animate Subjunctive
a sakehukepun as I was loving him a sakehitepun
a sakehutepun etc.
a sakehatepun

a sakeha'pun

a sakehe'tepun

a sakehu‘kepun

a sakehakepun

a sakehachikepun }

as he was loving me
a sakehiskepun etc.
a sakehikootepun
a sakihikoo'pun
a sakiheyume'tepun
a sakehitu‘kepun
a sakehitakepun
a sakehikochikepun
a sakehatwa‘pun

a sakehikotwa'pun
a sakehawa‘pun

a sakihikowa'pun

a sakehukikepun
a sakehukwa‘pun
a sakehuchekepun
a sakehatwa‘pun
a sakehatepun

a sakeha‘pun

a sakehachikepun
a sakehuke'twa‘pun
a sakehukookepun
a sakehukwa'pun
a sakehakookepun
a sakehakwa'pun
a sakehachikepun

I was loving them a sakehichikepun
etc. a sakehitwa‘pun

a sakehiskekepun
a sakehiskwa‘pun
a sakehikootepun
a sakehikoo'pun
a sakeheyume*chikepun
a sakeheyume'twa'pun
a sakehitukookepun
a sakehitukwa‘pun
a sakehitakookepun
a sakehitakwa‘pun
a sakehikoochikepun

a sakehatwa‘pun a sakehikootwa‘pun

a sakehawa‘pun a sakehikoowa'pun .

a sakeheyupun  as thou wast lovingme a sakihitapun as I loved you (s)

a sakeheya‘kepun as thou wast lovingus a sakihita'kopun  we loved you (s)

a sakeheyakopun as you were lovingme a sakihitukookepun I loved you (pl)

a sakeheya'kepun as you were loving us a sakehitakwa'pun

a sakeheyakepun as you were loving us a sakehita‘kopun we loved you (pl)

they were loving
etc.

178. The reporting of speech in Cree observes the rule that only the Direct Method
of reporting is used.

Indirect narration, such as we use in English, is not used in Cree. For, “I thought
I could see you”’ the Cree will say, “I thought I can see you.”

The narrator of an incident does not say, “He said he was going to build a house,”
but, “He said, I am going to build a house.”

It will be necessary, therefore, to remember alwaﬂs to give the exact words of the
speaker, by the use of the expression “he said” or “he said to me, etc.,” eg.:
The man came into the house and told me his son was sick.

Unu napdo maku ke be'tokwao waskuhikuni'k akwu ne wetumak omisse net itik,
“nekosis @ akosit.”
The teacher told the children not to do that.

Ookiskinohumakao ke wetumowdo awasisu omisse maku & itwat, **Aka tota'k.”
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The doctor said that I should stand up and not sit down again.

Akuwu muskekeweyinew ne ke itik omisse a itwat, * Pusiko dkwu numoweyu menu
ke'twam tatupi.”’

I think that I shall go.

““ Ne ku we itotan’’ net itdyitan.

LESSON XXXV

180. The subjunctive mood has a modification to which it may be subjected. It
consists in the lengthening or emphasizing the vowel of the first syllable. The purpose
of this vowel lengthening is to add emphasis to the action or attribute expressed by
the verb. Often the effect is to refer to an action completed before a subsequent event
takes place. Frequently, however, no time element is involved, but rather a reference
to the permanance of the action as contrasted with passing or transitory action.

Weyu eyayimuneyik utoskawinu napawuk ke wechawawuk Johnu.
Because the work was difficult the men accompanied John.
Kakeka ayayun . Kisamunito “always being” God-—everlasting God.

kanatiseyun Holy One
seyakihitukok netotametik dearly beloved brethren.
seyokatiseyun almighty.

This lengthening of the vowels is made in accordance with the following rule:
i is lengthened by placing the letter -e- before the -d-
e is lengthened by adding another -¢- or -ed- or -eya-
i is lengthened by changing it to -d-
o is lengthened by placing -e- before -0- when the -o- is not the initial letter.
o is lengthened by changing it to wd- when the -o- is the initial letter.
u is lengthened by changing to -a-
a is lengthened by placing -e- before the -a-.
.eg.:

i matowat meatowait a sakisit seakisit

a petokwat peetokwat a eyinewit eeyinewit

a isitisowat asitisowat a itwat atwat

a otawet witawet a ositat wasitat

a mositat meositat a sokatiset seyokatiset

a muskowiset maskowiset a kunowidyimat kanowayimat
a sakihat seakihat a tapwatowat teapwatowat

The subjunctive particle -d- is not used with the lengthened vowel forms.
Also, the relative pronoun is omitted when the lengthened vowel forms are used, e.g.:
weyu ka sokatiset he who is powerful weyu seyokatiset.

Exercise XXXV (a) Translate:

1. Akose ispe ayumihiwe kesikaw wiche'chipuyiyik mache kiskinohumakao
ayumihawikumiko'k. 2. Uyiseyinewuk ne kukwﬁci;imikwuk a itwichik, Tanta
witimuk owu napio ohoo kikwia? 3. Numoweyu ke kiskiye'tanawaw kikwan
nitotumayik. 4. Akose ispe awasisuk peitukik numoweyu ke matowiwuk. 5.
Akwu Munito weyu sevokatiset ke ositaw misewiskumik menu kakeyaw kakwia
ikotu ka ayat. 6. Ispe maku weapumachik iskwasisu i kostakochik numoweyu ke

pe'tokwiawuk waskuhikuni‘k.

Exercise XXXV (b) Translate:

1. When children play, surely they are happy. 2. When the chief saw that the
people were sick, he spoke to a young man, saying, You being well, go and fetch the
doctor. 3. Lord, | believe; strengthen my unbelief. 4. When they heard the agent
was come the people assembled.

LESSON XXXVI

181. The 4th Person with the Transitive Verb involves all those relationships
which in a single narrative can involve the activity of the 4th person together with
the other persons. The principle of the 4th Person being established, it is seen how
ambiguity may be avoided by saying, 1 did not see John but I saw his son. John
numoweyu ne ke wapumaw maku okosisu ne ke wapumimawu.

ERINNNNNRENIENER
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The 4th Person forms for use with the Transitive Animate verbs are as follows:

Present Direct

Ne sakihimawa
Ke sakihimawa
sakihimao }

I love 4, etc.

sakihimayiwu
sakihayewu

Ne sakihimanana

Ke sakihimananawa

Ke sakihimawawa ’
sakihimawuk
sakihimayewa
sakihayewa

Imperfect Direct

Ne sakihima'ti

Ke sakihima‘ti etc.

Oo sakihima‘ti

Oo sakihimaye'ti

Oo sakihaye‘ti

Ne sakihima‘tanan

Ke sakihima‘'tananaw

Ke sakihima'tawaw

Qo sakihima‘tawaw

Oo sakihimaye'ti

Oo sakehaye'ti

or

Ne sakihimapun

Ke sakihimapun
sakihimapun
sakihimayepun
sakihayepun

Ne sakihimananapun

Ke sakihimananapun

Ke sakihimawa'pun
sakihimapuneek
sakihimayepun
sakihayepun

Imperative P’resent Direct

sakihim —Love thou 4
sakihimatan—Let us love 4
sakihimatak

sakihime'k

sakihima‘k—Love you 4
sakih@m-~Love thou 4 (pl)
sakihimatanik--Let us love 4 (pl)

sakihime'kok—Love you 4 (pl)

Subjunctive Present Direct
a sakihimuk

a sakihimut

a sakihimat

a sakihimayit

a sakihayit

a sakihimuke't
a sakihimu‘k

a sakihimak

a sakihimachik
a sakihimatwaw
a sakihimayit

a sakihayit

I was loving 4, Ne sakihikoye'ti

as I love 4, etc. a sakiheyit

Present Inverse

Ne sakihikooyewa
Ke sakihikooyewa
sakihikooyewa

4 loves me, etc.

Ne sakihikoonanana

Ke sakihikoonanawa

Ke sakihikoowawawa

Ke sakihikooyewawa }
sakihikooyewa

Imperfect Inverse

4 was lovi

Ke sakihikoye'ti v ;)tvc‘.n g me
Ke sakihikooyewawa

Oo sakihikoye'ti

Ne sakihikoye'tanan
Ke sakihikoye'tananaw
Ke sakihikoye‘'tawaw
Oo sakihikoye'tawaw

or

Ne sakihikoyepun
Ke sakihikoyepun
sakihikoyepun

Ne sakihikooyenanapun

Ke sakihikooyenanapun

Ke sakihikoye'tawa‘pun
sakihikoyepuneek

Imperative Future Direct

sati}\u'makkun—bove thou 4
sakihima‘ku'k—Let us |
sakihima‘kak sloved
sakihima'kak—Love you 4

sakihima'kunik—Love thou 4 (pl)
sakihima‘ku'kwawik— Let
sakihima‘ku‘'kwanik us love 4 (pl)
sakihima‘kiakok—Love ye 4

Subjunctive Present Inverse

as 41l
a sakiheyisk o4 2‘:’? mes
a sakihikoyit

a sakiheyeyume't
a sakiheyitu'k

a sakiheyitak

a sakihikooyichik
a sakihikooyitwaw
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Subjunctive Imperfect Direct

a sakihimukepun as | was loving a sakiheyitepun | as 4 was loving me
4, etc. a sakiheye'pun [ etc.

a sakiheyiskepun

a sakihikooyitepun }

a sakihikooye'pun

i sakihimutepun

a sakihimatepun )

a sakihima'pun

a sakihimayitepun

a sakihayitepun

a sakihimuke'tepun

a sakihimu'kopun

a sakihimakopun

i sakihimachikepun ‘

a sakiheyeyume*tepun
a sakiheyitu'kepun

a sakiheyitakepun

3 sakihikootichikepun
a sakihikooyitwa'pun

a sakihikooyewa'pun

a sakihimatwa'pun
a sakihikayitepun
a sakibayitepun J

Subjunctive Future Direct

Sakihimuke
Sakihimuche 4, etc.
Sakihimache J

when I shall love sakiheyit when 4 will love
sakiheyiche me, etc.
sakihikooyiche

Sakihimayiche
Sakihayiche
Sakihimuke'che
Sakihimu'ko

sakiheyeyume'che
sakiheyitu'ko

Sakihimako sakiheyitako
Sakihimatwawe sakihikooyitwawe
Sakihimayiche

Sakihayiche

The 4th Person forms for use with the Transitive Inanimate verb are as follows:

Indicative Present Direct Indicative Present Inverse

kitawan I love 4 (inan.), etc. Ne sakihikoowan 4 lpves me
E: ::k;tzrv:n Ke sakihikoowan (inan.), etc.
sakitawao sakihikoowao
sakitayewa sakihikooyewa

Ne sakitawanan

Ke sakitawananaw

Ke sakitawanawaw
sakitawawuk }

sakitayewa
Indicative Imperfect Direct
Ne sakitawa'ti 1 was loving 4 (inan.)
etc.

Ke sakitawa'ti

Oo sakitawa'ti }
Qo sakitaye'ti

Ne sakitawa‘'tanan

Ke sakitawa‘'tananaw
Ke sakitawa'tawaw
Oo sakitawa'tawaw }
Oo sakitaye'ti

or
Ne sakitawanapun
Ke sakitawanapun
sakitawdpun }
sakitayepun
Ne sakitawananapun
Ke sakitawananapun
Ke sakitawanawapun
sakitawapunek
sakitayepun
sakitayepunek

Ne sakihikoowanan

Ke sakihikoowananaw

Ke sakihikoowanawaw
sakihikoowawuk }
sakihikooyewa

Indicative Imperfect Inverse

Ne sakihikoowa'ti 4 (inan.) was
loving me,
Ke sakihikowa'ti etc.

Oo sakihikoowa'ti

Oo sakihikooye'ti

Ne sakihikoowa‘'tanan

Ke sakihikoowa'tananaw
Ke sakihikoowa'tawaw

Oo sakihikoowa‘'tawaw }
Oo sakihikooye'ti

or
Ne sakihikoowanapun
Ke sakihikoowanapun
sakihikoowapun
sakihikooyepun
Ne sakihikoowananapun
Ke sakihikoowananapun
Ke sakihikoowanawapun
sakihikoowdpunek }
sakihikooyepun

ITRNRNNINRNNNNIE
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Imperative Present Direct
sakita love thou 4 (inan.)
sakitawatan Let us love it 4 (inan.)
sakitawatak
sakitawa'k Love you 4 (inan.)

Imperative Future Direct

sakitawa'kun Love thou 4 (inan.)
sakitawa'ku'k Let us love 4 (inan.)
sakitawa'kak Love you 4 (inan.)

The other forms of the imperative are similar to the Indicative mood and are
preceded by the particles ‘keyam kittu.”

Subjunctive Present Direct
a sakitawuk as I love 4 (inan.),

Subjunctive Present Inverse

a sakihikoowuk as 4 (inan.)

a.sakitawut etc. a sakihikoowut loves me,
a sakitawat } a sakihikoowat etc.
a sakitayit a sakihikooyit

a sakitawuke't

a sakitawu'k

a sakitawak

a sakitawachik }

a sakihikoowuke't
a sakihikoowu'k

a sakihikoowak

a sakihikoowachik
a sakihikoowatwaw
a sakihikoowayit

a sakihikooyit

a sakitawatwaw
a sakitayit

Subjunctive Imperfect Direct

a sakitawukepun  as I was loving 4
a sakitawutepun (inan.)

a sakitawatepun etc.

a sakitawa‘pun

a sakitayitepun

a sakitaye'pun

a sakihikoowukepun as 4 (inan.)

a sakihikoowutepun  was loving me,
a sakihikoowatepun etc.

a sakihikooyitepun

a sakihikooye'pun

a sakitawuke'tepun
a sakitawu'kepun

a sakitawakepun

a sakitawachikepun
a sakitawatwa'pun
a sakitayitepun

a sakitaye'pun

Subjunctive Future Direct

sakitawake When I shall love
sakitawuche 4 (inman.), etc.
sakitawache }

sakitayiche

sakitawuke'che

sakitawu'ko

sakitawako

sakitawatwawe
sakitayiche
sakitayitwawe )

a sakihikoowuke'tepun
a sakihikoowu'kepun

a sakihikoowakepun

a sakihikoowachekepun
a sakihikoowatwa'pun
assakihikoowa‘pun

a sakihikooyitepun

a sakihikooye'pun

sakihikoowuke when 4 (inan.)
sakihikoowuche will love me,
sakihikoowache etc.
sakihikooyiche

sakihikoowuke'che
sakihikoowu'ko
sakihikoowako
sakihikoowatwawe
sakihikooyiche
sakihikooyitwawe

182. Word Order. The order of words within the sentence is not a matter upon
which a definite rule can be given. It will have been noticed that in the majority
of the exercises given the English usage has been followed which places the subject
first, followed bi; the verb and the object. A much freer course is open to the dree

who will place t

of the sentence. Only there can be no se,
verb form which must always appearint

Ke ku wapumitin menu ke
I will see you again

¢ words in any order desired without interfering with the meaning
aration of the component parts of the full
e proper order given in the paradigms.

‘twam wapu‘ka.

tomorrow.
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Wapu'kd menu ke'twam ke ku wapumitin. kittu  pastake.  Makwach a kwakotak iskotdo ke kawisimoowuk
Tomorrow again I will see you. to dry. While it burned strongly  the fire they lay down
Menu ke'twam ke ku wapumitin wapu'kad. a ute tipiskak Ke kiskd ' i i
. N . yetum maku unu napao kittu
Again I will see you tomorrow. as it began to be night. He knew but that man to
Ke'twam menu wapu‘ka ke ku wapumitin, '
Again torglorrow I will see you. uswdyimat . osisu aka kittu mayi-totakot.
Conversational Cree is frequently interspersed with aldverbst,‘ and Whlile thesfetﬂo beware of his father-in-law not that he be harmed by him.
not add to the meaning of the sentence they add greatly to the smoothness of the Unu kisayinew G ayaskosit samak ke nipaw maku unu
i d to the gentleness of speech. The student will do well to copy the flowin ! f ayask . L ,
gfégttl)}’ess;‘ken Creegrather than tgeretain the harsh method of gr?jmn)ﬁtifal dEnghs That old man, being tired, = immediately slept, but that
form. The following narrative will illustrate the foregoing note and will also demon- napdo ke otinum otasu menu omuskisinu Patima
te h me of the more difficult verbal forms given injthe Grammar are avoided . 4 ¢ u. s
;t;:; ecor:’t\l“:lf:)us reference to ‘“‘that man’’ and obviating the use of the 4th person. man got his leggings and his moccasins. Presently,
wekataw-akwu-atokwa, Risdyinew ke koskoopuyiw,
later on, it seems, the old man awoke,
i ke nibasi . -
A TYPICAL CREE ANECDOTE as he slept a little a shor? timse, H herose o
WILLIAM HARRIS, THE PAS RESERVE ka ute pusikot, a ute otinuk unihe muskisinu, maku
AS TOLD BY ’ be stands up, he takes those moccasins but
» ins, u
Notawepun madkwach ka ke pimatiset mistuhd manu numuweyu ke kiskayetum weyu omu otasu ka otinuk:
My late father while that he lived much habitually not he knew it his own his leggings that he took:
ke achimoo a ke waputuk menu atet a ke patuk muchostahum iskotak. Itayetum otikwutemu
he told stories that he saw and some that he heard he throws them in the fire. He thinks it his son-in-law
kakwi A ke achimoot dyukwaw d ke nutotuwuk dkotd ‘ ou. L L
thingi‘.‘ As he told P once that | heard him, thereabout "m? :3:'373 ‘t‘t‘:::\gs‘ “11:1‘:1 alfe“lfr‘:tyne:: * tlfe;rs’:;‘:)::"iie
ka ke uyachik pisisik Nakuweyinewuk ke weche-opikimawuk. - . . . .
that they were,  wholly Ojibwas they grew up with them. ke et e saying to him e
hi d aw, itwdo dyuk  Risdyinew ke otikwutimew )
AQ“(I)E s:ek: Mmﬁ'g, v h:a says, poﬂ: oldyman had for a son-in-law S()l‘:;lc':l‘:!!gl" Aéa’:u :;,m; napao we‘l‘l‘m#w&o lasid
in u a man tells him already
payuk napawu, wmaku numuweyu  oche sakehdo, pisisik )
a certain man, but not in fact he loved him, always weyu a ke otinuk otuyanu. Akwu unu kisayinew
B as for him he has got his things. Now that old man
ke kukwa mayi-totuwdo Payukwaw a kesikak ke wesamdo
he tried to do himiill. One day he urged him ka pupasinikat atu a we otinuk otuyanu, maku
Rittu machechik: maku akospe keskitasu piko although he hastens as he wants to get his things, but
that they go hunting: but at that time leggings only ast ke mastikatayiwu. A kakesapayak kesatindo
ka ke isehoochik, kuyase Eyinewuk, menu i ke mooche already they were burnt for him. In the morning he would detain
they were so clad, old-time ndians, and that merely _
_ otikwutemu maku unu napdo ke kewdo a ke achimot
kesoowupisochik tustawich oskatiwak. Akose, machiku, his son-in-law, but that man went  home  and told the story
they wrapped warmly between their legs. So, you see, ) i
ittu natimet osisu. istuhe
ke kupdasewuk-atokwa, - itwdo, mooche kotawanik. so that the other would be fetched, his father-in-law. Much
they camped, apparently, he says, with just an open fire.
L. maku ke makohisoo unu kata napao  menu kiskinohumasoo
¥}v‘m napdo kthkatchitonf"‘fm ¢ his 7;2;1:ngs ':;’34 h?;"mu:)’é'cs:;;‘r‘\; then he harmed himself  that aged man and taught himself
at man  he took of ,
) . e aka wekach menu akose kittu totuk! -
k istik manu ke chemutawuk ispimisik a y
! szse z'xn s::iék habitually they erected a little above not ever again so to do!
iskotdkanik, dkotu d ukotachik muskisinu menu mitdsu Akose omu ka isse achimot "omweﬁ“"'
the fire-place, there they hung moccasins and leggings So this as he so told the story my late father.
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REMARKS
LINE 1 ) ) . .
Notawepun: from notawe, my father, with addition of particle pun as used in preterite
tenses of the verb.
LINE 2 )
achimoo: to tell news or anecdotes; not properly used of telling legends, the word for
which is atuyokdo.
LINE 4 o b bi
ke weche-opikimawuk: from opikiw, it grows; weche-opikimado, he grows with him.
LINE 8
pdyuk: one, or a certain one.
LINE 6 - e s . . l
pisisik: universally, nothing-else-but. An empty box is called pisisikwun, it-is-only-
that, it is all box.
Tskotzha kindled and tended, as distinct from iskotdo
iskotdkan: a made fire, one deliberately kindled and tended, as disti r s
isko ‘; \‘rrbameaning it burns, which is also used as a noun to speak of accidental or
natural fires. (Cf. okimaw, a master born; okimakan, an elected mastes, i.e., a
chief; sesep, a duck; sesepikan, a wooden decoy duck).
LINE 14 "
Pastdke: one would expect to hear pastiyike, that they should dry for them, but this
narrator has a simple style.
ka e be f doing something, is
ka ute pusikot, a ute otinuk: the ute, meaning to be in process of doin ,
ins’;rted for dramatic force, as if the narrator would say, see him stand upl see
him take the things!
LINE 22
numuweyu ke kiskdyetum: he did not know.
LINE 23
muchostahum: (an. muchostawdo) he throws it into fire. Cf. pukustuwdhum, he throws
it into water.
LINE 31 )
natimet: 4th per. sing., pres. subj. passive of natdo, he goes to him, he goes to fetch him.
LINE 32
ke makohisoo: 3rd pres. sing. perf. indic. reflexive of mako-hdo,-hum, literally meaning,
he presses him, hence, he makes it bad for him.

The following is a typical story told by an Indian on Sweetgrass Reserve.
e rotow g’l'old g; OomingyDay to Leonard Bloomfield.

HOW SWEETGRASS BECAME CHIEF

e Bl Ay v T st ooy o
g b abe bk Thishorse  And.
heo g&:ltgg it _firm:iu |r'\tg n;e:; ﬁipsﬁ‘gﬁt. A\d&t’il'\liﬂlt: trgvz‘l’i::‘g&ut
I I S i Sl e ioe s B el
ketapumao, ketapakun d kunuwapakundhikdyit uyiseyinewu

he watched him,  with a spy-glass he was looking the person
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a nunatuwapumayit. Kiskayimao aya‘cheyinewu Akwu opaskisikun
searching for people. He knew him as a Blackfoot. And his gun

petasoo. Moskistuwao a pimisineyit. Akwu a kiskayetuk owu
he loaded. He attacked him  lying down. And he knowing this

aya‘cheyinew, naheyuwu a moskistakot, tupusew.' A sukayik
Blackfoot by a Cree he was attacked he fled. It being bushy

kotdskumaw. Akose paskiswdo naheyaw, maku  numoweyu mutwiwew
he hid. And  heshotathim theCree but not  diditsound

paskisikun.  Akotu dsaskumot  akotu oche matawisewuk nesoosap
the gun. There as he hid from there there came out twelve

aya'cheyinewuk Akwu nahiyaw a payukot  moskistuwdo, d we notinat
Blackfeet. And the Cree  being alone attacked them, wanting to f ight

d we paskiswat. Tupusewuk  oke aya'cheyinewuk G payukowit
wanting to shoot them. They fled  these Blackfeet being alone

d kostachik a papaskisokochik. Kotuk sukaw akotu menu
fearing him, continually being shot at. Another bush (and) there also

saskumouuk Asi menu  matawisewuk G pimipatachik. Akwu owu
they hid. Already also they emerged as they ran. And this

nahiyaw d tatupit, akotu mikiwapu mitone a mechatichik
Cree being mounted, there to the tents exceedingly  they were many

nahiyowuk, akotu a itisuwat. Aya‘cheyinew Akotu ne ku pimatisin
the Crees, there he drove them. The Blackfoot, There I shall live

a stayetuk, numoweyu  kiskaye'tum uyiseyinewu nahiyowu a mechateyit
he thought, not did heknow the people (were) Crees being many

akotu ka itotachik. Eyiko'k & wapumachik naheyowu, akoyi‘ko'k
there where they went. When they saw the Crees, then

wuyoniwuk, ake wapumachik  mechat naheyowu. Akwuy ayuk owu
they circled as they saw many Crees. And  the one these

nesoosap  aya'cheyinewu anuwuswatat, a sukayik awuko  moskistumwuk
twelve Blackfeet who pursued being bushy  therefor  they entered

sepesis. Akotu pukupawuk a asowuhukik. Akotu nipe'k
a creek. There they entered going across. There in the water

kokiw  payuk aya‘cheyinew a kasot, Numoweyu ne ku wapumik  naheyaw
he dived one Blackfoot hiding, Not he will see me the Cree

a itayetuk Kotukuk oke tupusewuk payukoosap. Kotuk
he thought. The other these fled the eleven. Another

sukaw akotu isse kisewa'k Akotu akwu nahiyuwuk

bush was there close by. There also the Crees
we kwaskuwawuk, tapiskoch wa‘tikan  a ositachik aya'cheyinewuk,

wished to surround them, like a pit they made the Blackfeet,

anotinikdchik. Akwy oke naheyuwuk kisiwa'k a itotachik
as they fought. And these Crees near as they went

ittu a ayayit aya‘cheyinewu, akuu awuko  ka pupanuwuswatat
where were the Blackfeet, and the one who pursued them
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dwuko nekanotat, tapiskoch ayaw semakunisokimaw, dkwu
he was leader, like he was an officer, and
oke aya‘cheyinewuk kisiwa'k d wapumachik naheyowu dkwu
these Blackfeet close seeing the Crees and
omu wa'tikuni'k omu ka ayachik.  Akwu  naneso  ndheyuwuk
this pit thisone where theyweree And bytwos  the Crees
dkotu k. watikunik chetke.  Akwu dyuk ndheyaw
there % at the pit close by. And tﬂe one Cree
tapiskoch omu mistik otu, d tatukumat mo‘koman o'che
like this stick here, stabbing with a knife

aya‘cheyinewu. Awuko  payuk naheyaw ka totuk.  Akose dkwu
tm Blackfeet. This the one ree was doing. And also

kaszdw ndheyuwuk  petokdwuk  wa'tikunitk  mo‘komanu
all the Crees entered the pit with knives

Na wuk ohe aya‘cheyinewu
Thheey“ Crees these Blackfeet

Nipuhdwuk ka‘keyaw. Numoweyu pdyuk
“Iep;kllled them all. Not one

aya'cheyinewuk.  Akose

a tukonu'kik.
stabbing.

@ tutukumachik  mo'komanu o'che.
were stabbing with knives.

pimatisiw  pdyukosap unike
lived the eleven of these

dkwu  mo‘komanu o'che a munisumwachik

Blackfeet. And so with knives they scalped

ostikwaneyiwu d munisumwachik  naheyuwuk. Akose poyawuk. Uyis

their heads scalping them the Crees. And they stopped. When
machihawuk ka‘hzimw dwuko o'che ka poyachik. Akotu oche
they killed al at that time they stopped. From then
unu ka payukot nistum ka wapumat ohe  ayacheyinewu
the onewho was alone first who saw these Y B'll:g‘kfeet
dwuko o'che  mistuhe ke okimawiw. Awuko omu Sweetgrass

from then certainly he was chief. Therefor thisone  Sweetgrass
i , Owikuskokisdyin isseyikaso. Awuko a ke okimawit
was named, Sweetgrass he is called. That one was a chief
kuyas kisdyinewu. Awuko kuyas achimoowin. Awuko  ofu uskek
Long ago among old men. This is an old story. This in this land
ka pd‘tuman omu achimoowin, ittu - @ upiyan otu uskek omu k'otinuman
is what I heard this story, where I am sitting in this land this came to me
achimoowin, Akose.

the story. Thatisall.

NOTES
LINE 1
nakewache'k literally a place built against a hillside. Such is the locality of
Sweetgrass Reserve.

LINE 3
a papamotat going to and fro aimlessly. An example of reduplication.
LINE 4
a amuchiwdyit the 4th Personal form illustrates who was going up the hill.

-
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LINE 0

kiskdyimdo aya'cheyinewu. He knew him for a Blackfoot. The “Cree"” governs the use
here of the 3rd Yerson. One would expect that all verbs referring
to acts of the Blackfoot would be in the 4th person.

LINE 7
a pimisineyit the 4th person precludes the possibility of it being the Cree who
LINE 7 was lying down.

Akwu a kiskaye'tuk and following: Notice the change over to the use of the 3rd
person by the Blackfoot. But the Cree resumes the use of the
3rd person in the next sentence. This is a laxity in use which is

not expected, nor accounted for.
LINE 15 :

a mechatichik
LINE 22
Numoweyu ne ku wapumik. A true example of reported speech.

LINE 32

tapiskoch omu mistik otu. The narrator apparently acted out the story using a stick.
LINE 38
ostikwaneyiwu

one expects a mechateyit.

the 4th person shows that the Blackfoot heads were scalped.



VOCABULARY

The following Cree-English and English-Cree vocabularies are the summaries of
the vocabularies to be used with the exercises. They are not a substitute for the Cree
Dictionary which gives a full vocabulary with some explanatory notes as to the use
of the words.

The number in brackets following the English-Cree word refers to the lesson in
which reference is made to the word.

A

he is able

about

above

he accompanies him
it is accomplished
across

in advance

he walks in advance
he advises him

he is afflicted
affliction

he is afraid

he is afraid
afterwards

again

ago

long ago

all

all day long

all night long

all over the world
alone

he is alone
already
alternately
although

always

and

anger

he angers him

he is angry

he is angry with him
he anoints him

he anoints himself
another

he answers

he answers him
ant

aperient

April

any thing

anyone

in any way

any where

arm

around

he arrives camping
he arrives walking
he arrives by water
as far as

he ascends

kuske'taw (10)
nantaw (21)
ispimi‘k

wechiawio
tipipuyiw (14)
u'kami‘k

nekan

nekanotido (5)
kukaskimio
ayimisew (7)
ayimisewin (7)
kostachew (7)
sakisew (7)
awusispe (28)
ke'twam

uspin (27)

kuyas

tu'to (10) ka’'keyaw (11"
kupakesik
kupatipisk
misewaskumi‘k
pisisik

piyuko

asi sasi (8)
mameskooch

atu (21) ataweyu
kakekd mosuk (27)
menu (20)
kisiwasiwin (7)
kisewahio
kisewasiw (3)
kisestowao
toominao
tumuskoo

kotuk (17)
nuspimo
nuskwawusehio (24)
ayik

sapoosikun
niskepesim (28)
nantaw kikwi (21)
nantaw oweyuk (21)
nantaw isse (21)
nantaw ittu (21)
mispitoon (6)
waska (24)
‘tukopichew (14)
tukotio tukosin
misakaw

isko (5)

opiskaw (4)

:

he goes ashore
aside from

he asks him
he asks for it
he asks him for it
August
autumn

last autumn
he awakens
away

axe (2)

he is bad
he is bad
it is bad

bek
ing powder
bank po

he baptizes
he baptizes him
m

he beats him
a wild beast
beaver

bed

he goes to bed
bee

before

it begins
behind

he believes him
bell

he rings a bell
he bellows
below

he bends him
berry

berry juice
between

it is big
birchbark

he has a birthday
bishop

he bites him

a blanket

he blesses him
blood

he blows

it blows

it blows cold
board

body

it boils

bon

e
book

he is born
bosom

bottle
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kupaw (4)

opima

kukwachimao
nutootumaw
nutootumowao -
oopuhoowepesim (28)
tu‘kwakin (1)
tukwuko'k (8)
kooskooskaw (4)
uspin (27)
chekuhikun (2)

B

mayatisew (7, 16)
muchatisew (7, 16)
mayatun (16)
muskimoot
opichechikun
sooniyawekumik (4)
sekuha‘takao (5)
sekuha‘towao
mistatumoowekumik (4)
wasaw

keyam

chikama (12)
mekis

muskwu
pukumu‘wiao
pisiskew

amisk (30)

nipawin (4)
kowisimo

amoo

astumispe (28) awusispe (28)

ma‘chepuyiw (14)
o'ta‘k
tapwa‘towao (32)
mutwachikun (14)
suwapichekao
kito

chupuses
wakehio

menis (17)
menisapo (16)
tustowich

misaw (16)
wuskwi

tipiskum

kicheayumihawikimaw (25)

tukwamaio (30)
u'koo'p
suwayimao
mi‘ko (17)
potachekao (5)
yo'tin (1)
tukiyuwao (1)
nupuketuk
meyaw (24)
00500

ooskun
musinuhikun (17)
ne‘tawikew (33)
maskikun

pewapiskooyakun, mootayapisk
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he breaks him

he brings him to him

he brings it to him

he brings him up

broom

older brother
ounger brother
ull dog fly

he buries him

it burns

but (1)

he buys

by and by

it is calm
he camps

canoe
he cares for him
caribou

he carries water

he carries him away
caterpillar

cellar

ceremony
certainly

chair

chapter

cheerful, he is
chest

child

a small child

new born child

ice chisel

he chooses him

he chops
Christmas Day
church

city

clergyman
clergyman

clerk

clock

coat

he closes it

it is cold

cold water

it is cold wind

he has colic

he comes

it comes to pass
he comes into sight
it comes into sight
come here!

he comforts him
command

he commands

he commands him
commences

he confirms him
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napisis (2)
mistikoowut
oosawapisk
pu'kwasikun
pekonio
patowao
patumowaio (32)
opikehido
wepuhikun
mistis (26)
misem (26)
misesak

utawio (5)
patima

V)

aywastin (1)
kupasiw (3)
cheman (2) ose
kunowdyimao, pumihdo (25)
utik

kwapikao (5?
kicheweyao (29)
mootao

wa'tekan

ise'twawin
kachenach ((22)2)
tatupewin
piske'tusinuhikun
meywatum
maskikun

awasis (6)
upistowasis
oskawasis (33)
asisooi

nowasoonao
chekuhikao (5)
mukoosiwekesikaw (28)
ayumihiawekumik (4)
otanaw
ayumihiweyinew
ayumihawikimaw
omusinuhikases
pesimokan (2), (13)
miskotaki (2)
kipuhum

kesinaw (1), tukayaw (1)
tu‘kikume
tu'kiyoowao (21)
kisewuskutdo (5)

pd itotdo (5)
oti‘chipuyiw (14)
noo'kosiw (20)
noo‘kwun (20)
astum (18)
kakechehao
itusowawin
itusowao (5)
itusowat3o

ute (29)
aye‘chihdo (25)

FREERERESEESEEERS

he conquers him
continually

he converts him
he is converted
he is cooking
cork

cow

he coughs

count

Cree Indian

he speaks Cree
he cries

it is crooked

a crosscut saw
he crosses water
he is cruel

he makes him cry
cup

he cures him

he cuts him

he dances
danger
it is dark
daughter
his daughter
dawn
itis day
today
all day long
day before yesterday
he takes degt
he deceives him
December
he dedicates him
it is deep
he denies him
he is depressed
he despises him
he destroys him
devotion
he is devout
it is dewy
he dies
it is difficult
it looks difficult
he thinks it difficult
he is digging
he directs him
he is dirty
disobedience
he is disappointed
it is distant
he distributes it
he distributes it among them
he dives
a doctor
he doctors him
he does so
he does his duty
do,

dollar
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sakoochehao

tu‘ke
kwaskepimatisehao
kwaskepimatisiw (3)
iminowao .
ipuhikun

moostoos (2)

oostoostotum (8)
ukimdo (28)

eyinew (12), naheyowew (7)

naheyowiao (5)

ma‘too (6)

wakaw (1)

keskipoochikun (12)

asoowuhum (8)

a‘kwatisew (7)

moohdo (25)

minikwakun

eyinekuhio

matiswao (32)

D

nemihitoo (6)
puspinawin
wunetipiskaw (1)
mitanis (6)
otanisu (6)
Eé wapun (9)
esikaw (1)
uno‘ch ka kesika‘k (8)
kupakesik
awusota‘kose'k (8)
musinuhikao (5)
chesehao
mukosawekesikawepesim (28)
pakanayao (29)
timew (20)
anwatowao
kosikwaye‘tum (8)
mayayimao
nisewunachehio
ayumihawatisewin
ayumihawatisew (7)
akosepayaw (1)
nipiw, ponepimatisiw (3)
ayimun (1), nuhe‘tawun (1)
ayimapisin (9)
ayimayetum (8)
moonuhikdo (5)
kiskinotuhao
wenisiw (3)
anwatumoowin
kisipaye'tum (8)
wa'yaw
matinumakio (5)
matinowao (5)
kokew (7)
muskekeweyinew
nanatowehao (24)
i‘totum (8)
tipitotum (8)
utim (2)
payuk wapisk
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five dollars

door

dove

down the river

he draws him

he dreams

he dreams about him
dress

he dresses himself

he drinks

he drinks from .t

he gives him to drink
he drops him

he drowns

duck

he is drunk

he dwells there

each

eagle

ear

earth

he eats

he eats him

he eats it

he makes him eat
egg

eight

he employs him
he entreats him
he encourages him
England

English language
he speaks English
,enoufh

envelope

he is envious
especially

evening
everywhere

he follows his example
he gives him an example
exceedingly

he exists

he expectorates
extremely

eye

face

fair wind

he sails with fair wind
he walks with fair wind
he falls

it is far n

as far as

farther away

he fasts

he is fat

he fears him

he fears it

A CREE GRAMMAR

ki‘che sooneyaw
iskwa‘'tam (33)
oomemew
mami‘k
ochipitao
powamiw (18)
powatao (31)
miskootaki (2)
postayoowinisio (29)
minikwao (5)
minikwakao (5)
minuhdo (24)
pu‘kisimio (30)
nistapowaio (5)
sesep (2)
keskwipao (5)
wekew (7)

tu‘to (10)
mekisiw
mitowuki (24)
uske

mechisoo (6)
moowao (34)
mechiw (1)
mechisoohdo (29)
wawe

ayenanao (11)
apuchehio (29)
pukosdyimio (30)
sekimao (30)
ukamuske (12)
akuyasemoowin
akuyasemoo (6)
akwune
asiwuchikun (17)
esuwuyakayimoo (6)

osam
o'takosin (31)

misiwa
kiskinowapumao (30)
kiskinowapu‘teyao
mawache (22), mistuhi
ayaw (4), e'taw (27)
sikoo (6)

mawach (22)

miskesik (24)

mikwakun
numoowanaw (20)
numoowunasiw (20)
numoowuno‘tido (20)
pu‘kisin (9)
pe‘chaw (22)

isko (1)

awusittu
kowukutido (5)
weyinoo (6)

kostio

kostum

IR BRI ERIRRERE

feast

he feasts
February

he feeds him
he feels him
fence

festival

he fetches him

ew
he fights him
file

he fills him

he fills his pipe
finally

he finds him

he finds it

he finishes with him
fire
he makes a fire
fireplace-
it is first rate
fish
he fishes
five
fla
he flees from him
flesh
he flies
he flies up
the waters flood
flower
he follows him
food

he is foolish
foot

for

he forgets

he forgets him
forgiveness

he forgives him
he forgives him
fork

formerly

four

fowl

fox

he freezes

it freezes

he freezes him
French
Frenchman
fresh water
Friday

he fries him

he frightens him
he frightens him
frog

from

from time to time
he is frozen

his nose is frozen
he is full

it is full

friend

frying pan
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wekoo*toowin
wekootoo (6)
kisapesim (28)
usumao (32)
mosehao
manikun (15)
ki‘chekesikaw (33)
natao :
chukowasis (16
notinao
kiskimun

mooskinuhao, sakuskinuhao (24)

pe‘takasoo
iskwayach
miskowao (32)
miskum
poonehio (29)
iskootao
kootowao (33)
kootowan (33)
kichin

kinosao
nochekinosawao (31)
neyanan (11)
kiskiwahoon
tupusehao (29)
weyas

pimeyaw (4)
oopuhoo (6)
yiskiﬁéo (1)
wapikwune (15)
pimitisuwao (32)
mechisoowin (2)
kukapatisew (7)
misit (6), (24)
o‘che
unnekiskisiw 3)

unekiskiseto‘tuwao (32)

usanumakawin
usanumowaio (32)
poonayetumowao (32
chestuhasiapoon (6)
waskuch (9)

naoo (11)
pakaha‘kwan
mu‘kasew (30)
a‘kwachew (1)
a'kwatin (1),
a‘kwachehao (29)
pa‘kwaes
wamistikoosoo
meywapo (7)
neyananokesikaw (27
sasaskikwatao (31)
kostachehio (29)
sakimao (30)

uyik

o‘che (5)

kake‘'twam
kowachew (7)
akwachekootawachew
kespoo (6)
sakuskindo (1)
mitootam
sasaskikwan (6)

)

)
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garden

he gardens

gift

girl

he gives

he gives it to him
he gives him to drink
he gives him up
glass

glove

he is glorious
God

go away! .
he goes away camping
he goes away walking
he goes away by water
he goes ashore
he goes to bed
he goes beyond it
he goes to fish
he goes out
he goes to see him
he goes there
he goes there b{ water
he goes up a hill
he goes up stairs
he goes up

ood

Ee is good
it is good
goodness
goose
gooseberry

grape
my grandchild
grass
grasshopper
grave
great
reat number
e greets him
he grieves
grist mill
on the ground
he grows up
gum
gun

hair

half

he hallows him
hammer
hand

it happens
it is hard
harness
harvest

he hastens
hat

he hates him
hay
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G

kistekan (15)

kistekdo (5)

makewin

iskwasis (2)

makew

meydo (29)

minuhado (29)
pukitindo (30)
wasanumawinapisk
ustis (2)
kistayetakosew (7)
Kisimunito Munito
awus (18)
sipwapichew (7), (14)
sipwatdo (5)

sipwaasiw (3), (14)
kupaw (4)

kowisimo (6)

mayaskum (28)

nutokinosawiao (31)
wuyuwew (7)

nutowapumio (31)

itotdo (5)

isechemio (5)

amuchewio (5)

kospatuwew (7)

sakuchewio (5)

meyo (16)

meyosisoo (16) meywatisew

meywasin (16)

meywatisewin (7)

niska

sapoomin (17) niskemin (17)

soomin (17)

noosisem

muskose (15)

kwaskoochesis

rkwuhuskan 33)
iche

ookistukiwe

utumiskowao
kewusiyetum (8) mikooskatiyetum (8)
pinipoochikun (15)

mo-‘chik

opikew (33)

pikew

paskisikun (15)

mastukl

‘taw (28)
kunachehao (29)
pukumakun
micheche (24)
e'kin (27)
ayimun, nuhe'tawun
ootapandyape (17)
munisikawin
keyipew (7)
ustotin 4"
pukwatio (31;
muskoscyu (15)

H1H TR

he

head

head wind
he hears him
he hears it
heart
heaven

he is heavy
hello

hel
ﬁelps him
here
hide
he hides him
he hides himself
he hides from him

he holds him

he is holy

honey

he honors him

he hopes

horse

hospital

he is hot

it is hot

hour

house

how much? many?
he humbles him
humility

he hungers

he hunts for meat
he hunts for beaver
he hunts for fur

he hunts for muskrats
he hunts on his behalf
husband

1

ice

ice chisel

idol

if

Cree Indian

Indian chief

he is industrious

he informs him

he injures him

ink

insect

he interprets

he interprets for him
he intercedes for him
interrogation

he invites him to feast
immediately

iron

an iron

he irons

he is

he is in him

island
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weyu
mistikwan (6)
nayimun (20)
pa‘towao (32)
pa‘tum (32)

mitah

ki‘chekesik
kosikwatiw (3), (16)
wacheyu
nesookumakawin

wechehao (27) nesokumowio (32)

otu (3)
kakin
E:too 6)

kasoostowéo 32)
ispisiw (16)
wuche

tukwunao (30)
kunatisew (7)
amoosesepaskwut
kistayimao (30)
uspayimoo (6)
mistatim (2)
a‘kosewekumik
kisisoo (6)

kisastao (1) kesitao (1)

tipuhikun (28)
waskuhikun (2)

taneyi‘ko'k (22) tantu‘twaw (22)

tupu‘taylmohao (29)
tupu‘tayimoowin
notakutao (5)
machew (7)
nutowaskao (31)
nutowatiyao (31)
nutowachuskwiao (31)
nutominuhao (29)
wekemakun (33)

neyu (3)
miskwame (20)
asisooi
munito‘kan
kespin (18)

eyinew (12) naheyaw

okimakun (21)
kukayowisew (7)
kiskayetumowao (26)
kitemahao
musinuhikunapo (17)
munichoos
itwastumakao
itwastumowao
ayumihastumowio
che (8) na (8)
wekoomao

samak_ (‘?)

pewapis
sooskwuhikun
sooskwuhikio (5)
ayaw (27) itaw (27)
kekeskowao (32)
ministik (6)
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January
he is jealous
he is jealous of him
he judges
he judges him
ul
e jumps
June

keg

kerchief

kettle

key

he kills him

he is kind

he is kind to him
king

kingdom

he kisses him
knife

he knows him

he knows it

he makes him know it

ladder

lake

lam

lan

he is large

it is large

last autumn

last spring

last summer

last winter
lately

he is lazy

he laughs

he laughs at him
he leads him
leaf

he leaves him

it is lee

leg

less

letter

lid

he tells lies

he lies down

he lifts him

it is a light .
he gives light to him
lion

like

he likes him

very likely

he listens to him
he lives

he lives with him
he is lonesome
long ago
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J
Powachikunoses (28)
kakwayetum (8)
kakwayimao (30)
oyusowao (5)
oyusowatio (31)

oopuskoowepesim (28)

kwaskootiw (3)

oopindyawiwepesim (28)

mu'ku'k
tapuskakun

uski'k (2)
ape‘tukuhikun
nipahio (29)
kisawatisiw (3)
kitimakdyimao (30)
ki‘cheokimaw (12)
otanowewin
oochimio
mookoman (6)
kiskayimao (30)
kiskayetum
kiskayetumohio (29)

iskwatawakun
sakahikun (2)

wastanumakun (2) wasaskootinikun (2)

uske (12)
misikitiw (3)
misaw (4)
tu'kwuko'k (8)
sekwuno'k (8)
nepino‘k (8)
pipono‘k (8)
uno‘cheki (9)
kitimiw (3)
papiw (3)
papehio (25)
pimotuhdo (24)

neie
nukutio (31)
tipinuwaw (1)
miskat (24)
astumeyiko'k (22)
musinuhikun (17)
ukwunuhikun
kiyaskew (7)

no‘taw (22)

nuhisin (9) pimisin (9)

oopinao
wastao

wastanumowado (32) wastdnikatowew

mistukasew
tapiskoch (21)
meywayimao
pukukum (22)
nutootowao

wekew (7) pimatisiw (3)

we'kemao .
kuskayetum (8)
kuyas (9)

IITHITHITHHIE

a long time
he is long

it is long

he looks at him
love

love received
love self

love reciprocal
he loves

he loves him
he loses him
low down

lynx

maggot

he makes him

he makes him eat
he makes him cry
he makes him go through
he makes him well
he makes an offering
he makes a fire
man

he is a man

old man

many

March

he marries

he marries her

he marks him
master

May

meat

he hunts for meat
he meets him
medicine

mercy

he is merciful

he is merciful to him
metal

mid day

mid night

in the midst

it is mild

milk

mink

mind

minute

miracle

mitt

moccasin

moose

moose berries
Monday

mone

mont

moon

it is moonlight
more

more

more and more
morning
mosquito

A CREE GRAMMAR

kinwas

kinosiw (16) kinokapowew
kinwaw (16)
kunowapumao (30)
sakihiwawin
sakihikowin
sakihisoowin
sakihitoowin
sakehewao (5)
sakehao (24)
wunehao (29)
chupuses

pisew (30)

munichoos
osehao (27)
mechisoohao
moohio (25)
sapoopuyihao (29)
eyinekuhio (24)
ukitinasoo (6)
Eootowéo (5)
napao (2)
napawew (3)
kisayinew (32)
me‘chat (16)
mekisewepesim (28)
weke'too (33)
wekemao (33)
kiskinowachehio (26)
okimaw
uyekepesim (28)
weyas
machew (7)
nukiskowao
muske‘ke
kisawatisewin, nesookumakawin
suwayechekao (5)
kisawato‘towdo (32)
pewapisk
ape'takesikaw (28)
ape'tatipiskaw (28)
tatowich
kesoopwiao
totosapoe (17)
sakwasew (30)
mamitonayechikun
tipuhikunis (28)
mama‘taweisechikawin
ustis
muskisin (4)
mooswa
moosoominu
payukokesikaw (27)
soneyaw
pesim (28)
pesim (28)
nepayastao (20)
awasima (22) ayewak
kayapich (3)
a‘chepiko (22)
kakesapa (8)
sukimas

3
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mosquito netting
moss bag

my mother
mother in law
mouth

he moves

much more

mud

he murders
musical instrument
muskrat

nail
he nails him
he nails it
name
he names him
he is so named
narrows
nearl
needle
nest
net
new
news
New Year’s Day
next but one
it is night
last night
night before last
all night long
nine
no
no
no matter
noon
north
nose
nothing
nothing else
not yet
November
November
novice
now
great number
they are numbered
nut

October

he makes an offering
as often as

older brother

on account of this
one

only

openly

he opens him

or
he orders
he orders him

A CREE GRAMMAR

sukimawuyan
waspisoon
nekawe
nisikoos
mitoon (24)
wuskowew (7)
wawes (22)
usiske (7)
niputakdo (5)
kitoochikun
wuchusk (30)

N

chestuhaskwan sukuhikun
chestuhaskwatiao (31)
sukuhum

we'yoowin

we'ydo (29)

iseyikaso (6)

wapaw

kakach (11) nantaw (21)
sapoonikun

wuchistoon

ayupe

ogke (16)

achimoowin
oochimekesikaw

ke'twam (28)

tipiskaw (1)

tipisko'k (8)

awustipisko'k (8)
kupatipisk

kiﬁach mitatut (11)

numoweyu (5) nummu (25) numwach

aka

numu nantaw
ape‘takesikak
kewatin

mi‘koot (24)

nummu kakwi (25)
pisisik

numaskwa (9)
kuskutinoowepesim (28)
yiyikopewepesim (28)
mooneas

uno‘ch (3)
ookistukawe
itusewuk (16)

pukan

o

A'kwutinoowepesim (28)
pukitinasoo (6)

tu'twaw

mistds (26)

éwukl? ?;I‘;l)l oche (25)
payu

piko (25)

mosis (9)

paskitinao (33)

apo
itusowdo (5)
itusowatdo (31)

HIH TN

he originates from
other side of the hill
otter

outside

he goes out

on the outside
outboard motor
out from shore

it is overcast

owl

own

he pacifies him -
ﬁa dle

e paddles

he causes him pain
he suffers pain

per

e passes by

he passes by him
he patches it
he is patient with him
he pays
peace
pencil
ﬁerhaps

e perspires
pPig
pine
Rt

e fills his pipe
pillow

itsaw

e uses a pitsaw
place

lane

e planes him

late

e plays
he plays cards
he rlays a musical instrument
he is pleased
poison

liceman

e is polling
he ponders
he is poor
poplar
portage
porcupine
poultice
pound

rayer

e prays
Erayer book

e prays to him
he praises him
he pretends to pray
he prepares him
he proceeds from there
he prophesies
Rrophet

e is proud

A CREE GRAMMAR

o‘chew (7)
kuskao
nekik (30)
wuyuwe'timik
wuyuwew
wuskich (24)
uskikos
tawich
yikwuskwun
kookookohoo
tipeyaw (7)

P

kipitowahao (26) keyamchao (26)

upwe (2)

pimiskaw (20)
wesukindo (30)
wesukaye'tum (8)
musinuhikunakin (17)
mayaskakao
mayaskoowao
mesuhikao (5)
sepayimao (30)
tipuhikao (5)
payutukayimoowin
musinuhikunatik (17)

pukukum (22) maskooch (22)

upwasiw (3)
kookoos

minuhik
oospwakun
pe‘takasoo (6)
uspiskwasimoon
taskipoochikun
gaskipoochikéo (5)
itawin
mookootakun
mookootdo
ooyakun

matowao (5)
tahamao (5)
kitoochikao (5)
meywaye'tum (8)
pechipowin
semakunis
kwakoosoo (6)
mamitonaye‘tum (8)
kitimakisiw (3)
metoos

oonikap (7)
kakwa
ukoopiscowin
kosikwun (26)
ayumihawin
ayumihaw (4)
ayumihawemusinuhikun
mowemostowao
mame‘chimao
ayumihakasoo
kwayachehao
o'to'tao (5)
kiskiwahikao (5)
ookiskiskiwahikao
mistuha itayimisoo
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he provisions him

he pulls him out

he puts him on

he puts on his boots
he puts on his cap
he puts on his gloves

he is quick

he makes him sit quietly
quilt

quite

rabbit

raiment

it rains
rainbow

raisin

rapid

raspberry
raspberry bush
rations

he serves rations
rat

rather

raven

razor

he reads

he reads it

he reaps

he receives him
recently

he recovers

he remembers
he remembers him
he reminds him
he repents
report

he respects him
he is resolute
he rests

rest

he returns

he returns by water
he revives

he is rich

right
righteousness
ring

he rings a bell
he rises

river

down the river
up the river
road

he rolls him along
there is room
room

rope

it is round

he rounds him
ruler

A CREE GRAMMAR

nemahio
wuyuwenitio 31)
postiskt w.i - =)
postushisini.. . ;%)
postus.otin.. 18)
postustisdn i~)

Q

kitastupiv 3)
keyamupil...v {26)
anaska::

mitone . IV

R

wapoos (30)
ayoowinis

kimiwun (1)
kimiwunayape (17) pesimwayape (17)
soomin (17

pawistik (2
ayooskun
ayooskunatik
ukuhuma'toowin (12)
ukuhuma‘k:iv /5)
wuchusk (2)

nowach (22
ka‘kakew
kaskipasoon
ayumichikace (5)
ayumitaw (29)
munisikdo (5

otindo (30)
uno‘cheka (9
eyinewew (7
kunokiskisiw +3)
kiskiseto'tow:io (32)
kunokiskisor 1 kiskisomdo (30)
poonayetum .R)
a‘chimoowin
kistayimao (30)
ayetaye'tum (8) so'kdye‘tum (8)
aywapiw (3)
aywapiwin (10)
kewido (5)

kewidhoo (6)
apisewayetum (8)
wayootisew (7)
kwiyusk (16)
kwiyuskitatisewin (7)
u‘chanis
suwipichikio mutwaisin (14)
wuniskaw (4)

sepe (2)

mami‘k

nutimik

maskonaw (15)
tetipinao (5)

tawaw (1)
piske‘chewaskuhikun
pesakunape (17)
woweyahao
woweyayaw
tipuhikunatik (17)

S SRR EEEREEER RS

he rules
he rules him
he runs

sail

he sails

he sails with fair wind (14)
salt

he salutes him
sand
saskatoon berry
Saturday
Saturday

he saves him
crosscut saw
rip saw

sawpit

he saws cross
he saws rip

he says

he says to him
scissors

scales

he scolds

sea

he searches for him
he is seated

he seats him
secretly

he sees

he sees him
self

he sells

he sends him
it is separate
September
September
seven

he sews

it is shallow

it is sharp

he shaves
sheep

it shines

shirt

shirting

shoe

he shoots

at the shore
he shouts

he shouts to him
shovel

he is sick
sickness

side by side
since

he sings

my older sister
he sits

he sits on it

he sits with him
six

skate
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tipayechikao (5)
tipayimao (30)
pimipa‘taw (4)

yakistimoon
pimasiw (3) (14)
numoowunasiw
sewe'takun
wachamao (1)
yakaw
misaskwatoomin (17)
nikootwasokesikaw (27)
matinuwawekesikaw (27)
imachehio
iskepoochikun (12)
taskipoochikun (12)
taskipoochikawikumik (12)
kiskepoochikdo (5)
taskipoochikio (5)
itwao (5)
itao (24)
puskwuhumatoowin
tipapaskoochikun
kekawetum (8)
ki‘chekume (16)
nutoonowao (32)
na‘upiw (3)
upihao
kemooch (9)
wapiw (3)
wapumao (30)
kachewak (7)
utuwakao (5)
isitisawao (33)
piskechaw (1)
nimituhumoowepesim (28)
tu'kwawepesim (28)
tapukoop (11)
kuskikwasoo (6)
ﬁa‘kwaw (1)
asisin (1)
kaskipasoo (6)
mayutik
wastao (5)
pupukewuyan (17)
pupukewuyanakin (17)
muskisin (4)
paskisikdao (5) ’
nasepatimik
tapwao (31)
tapwatao (31)
mukuyipan
a‘kosiw (3)
a‘kosewin (7)
matapoo
astumispe
nikumoo (6)
nemis
upiw (3)
tatupiw (3)
wetupimao (31)
nikootwasik (11)
sooskwunatuhikun
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he skates
skunk

he sleeps

it is slippery
he is small

it is small
small child

he is smart

he smokes
snake

snare

he snares him
snow

it snows
snowshoe

so

soap

sock

some
someone
sometimes

his son

soon

he is sorry
soul

it sounds

he spares him
he speaks

he speaks Cree
he speaks English
he speaks true
spectacles

he spills him
spirit

he splits wood
spoon

he sprains himself
“Spring

last Spring

he stands

he stands up
he stands tall
Stanley

star

he steals

it is steep

he stokes the fire
a stopper
store

stone
stranger
strangely
strawberry
strength
string

he is strong

it is strong
strongly

he stumbles
sturgeon
sucker
suddenly

he suffers pain
sugar

he is sulky

A CREE GRAMMAR

sooskwunatuhio (5)
sikak (30)
nipaw (4)
sooskwaw
chemisisiw (16) upisisisiw (16)
chemasin (16) upisasin (16)
upistowasis
kitastupiw (3)
‘twaw (6)
inapik
tapukwan (30)
tapikwatdo
konu (20)
mispon (1)
usam (2)
omisse akose
kisipakinikun
usikun (4)
a‘teet
oweyuk (21)
askaw (9)
okosisu (3), (6)
wepuch (20)
mitatum
u'cha‘k
mutwasin
munachehio (29)
pekiskwio (5)
niheyowdo (5)
akuyasemoo (6)
tapwao (31)
miskesikokunu
sekimio
u‘cha‘'k
taskitukuhikio (5)
amikwan (2)
kootikoosin (9)
sekwun (1)
sekwuno'k (8)
nipowew (7)
Eusikoo 6)
inokapowew
Amuchiwaspimewin
u‘chakoos (2)
kimotiw (3)
keskutinaw (1)
poonum (33)
kipuhikun
atawawekumik (4)
usine (7)
manitio
mamuskach
mitahimin (17)
muskowisewin
peminakwun

so'katisiw (16) muskowisiw (3)

so‘katun (16) muskowaw (16)
soke (20)

pisoosin (9)

numdo

numapin

sisikooch

wesakayetum (8)

sookaw sesepaskwut
kisestakao (5)

SEEEREREEEESEEES

Summer

last Summer
sun

Sunday
sundial
sunrise

sunset
superior
surely

he is surprised
he surrenders himself
swamp berry
he sweeps

it swells

he swims

table

he talks

he talks to him

he is tall

he takes debt

he takes him away
he takes him there
he takes hold of him
he takes it off

he takes off a boot
he takes off a coat
he takes off a glove
he takes off a ﬁat
teacher

he teaches

he teaches him

he tells it

he tells him of it
he tells news

he tells news to him
he tempts him

ten

tent

he testifies of him
he is thankful

he thanks him

than

that

that one

them

then

there

therefore

these

they

thimble

he is thin

thing

he thinks

he thinks about him
he thinks it strange
he is thirsty

this

this side

thou

those

three

A CREE GRAMMAR

nepin (1)

nepinok (8)

pesim (2)
ayumihawekesikaw (27)
tipuhipesimwan (28)
sakastao (20)
pu‘kisimoo (20)
okimaw

o‘chetaw
mamuskatao (5)
pukitinisoo (33)
muskekomin (17)
wepuhikio (5)
pakepuyiw (14)
pukasimo (6)

T

mechisoowinatik (16)
ayumiw (3)
ayumehao (29)
kinokapowew
musinuhikao (5)
sipwatuhao (25)
itotuhao (25)
michiminao (30)
kachekoonao (18)
katuskisinao (18)
katisakao (18)
katustisao (18)
katustotinao (18)
ookiskinohumakao
kiskinohumakao (5)
kiskinohumowao (32)
we'tum (29)
we'tumowaio (32)
a‘chimoo (6)
a‘chimostowao
kotayimao (30)
mitatut (11)
mekewap
a‘chimao (30)
nunaskumoo (6)
nunaskumao
ispeech (22)
ka (8)
unu (2) unimu awuko
weyuwaw (3)
akospe (22)
akotu (3), (20)
awuko o‘che (22)
ohe (30) oke (30)
weyawaw (3)
kuskikwasoonapisk
anuniw 3) pupukisiw (16)
akwi (2)
itayetum (8)
miton:l{iméo (30)
mamuskatayetum (8)
notayupa‘kwao (5)
owu (30) omu (12)
astumitu
keyu (3)
unihe (30) unike (17)
nistoo (11)
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thread

through

he makes him go through
he throws him away
he throws stones at him
Thursday

thus

from time to time
tiger

he is tired
toboggan

tobacco

today

tomorrow

tongue

too much

tooth

on top of

he touches him
towards

towel

trap

he traps

treaty day

tree

it trembles

he tries to speak
he tries to walk
he troubles him
trousers

trout

trul

trut

Tuesday

he turns him

he turns it over
twenty five cents
two

up

under

he undresses

he understands him
until

unit of measurement
he upsets him

he uses him

he uses it

he uses him up
uselessly

various

vein

very

he visits his net
he vomits

he vows

wait a minute!
he walks

A CREE GRAMMAR

usupap

sapo

sapopuyihdo (29)

wapinao (30) .

pimwusinuhio (29)

naookesikaw (27)

omisse (5) akose

kake'twam

misipisew

ayaskosiw (3) chakinikido (5)

otapanask (27)

chestaimaw

uno'ch ka kesika‘k (8)

ka wa'puk (9)

mitayune (24)

osam (22)

mepit (24)

tukooch (24)

samindo

isse (5), (20)

kasekwan (19)

wunehikun (30)

wunehikao (5)

sooneyaskaw (33)

mistik (15)

nunumipuyiw (14)

kukwipekiskwao (31)

kukwapimotao (31)

mikooskachehio

mitas

numakoos

tapwa (5)

tapwawin (7)

nesoo kesikaw (27)
imindo kwaskinido
watipinum

payuk sooniyas

nesoo (11)

U

ispimi‘k

se'pa (5)
katayoowinisio (18)
nisitotc)2w4e';o 32) o'k
peyis ( eyiko*
tipuhikun (17)
kotuﬁinio (30)
apuchehio (29)
apuche‘'taw (29)
mastiniao
pu'kwunutu

v

nana‘to'k
mi‘kwayape (17)
naspich (22) mistuhd (22)
nutuyupao
koomoo (6)
i‘che uyumiw (3)

w

chaskwa (18)
pimo’tdo (5)

BEEEEEEREREEEEES

he walks in advance
he wants him

he is in want

it is warm weather
he wars

he washes

he washes his hands
he washes himself
he washes dishes
water

fresh water

he carries water
the waters flood
long way

in any way

we

it is warm weather
weasel
Wednesday
weeds

week

he weighs him
welfare

well

he is well

well done!

what?

when?

when

where where?
wherein

where is he
wheelbarrow
whether

which

whip

he whips him
while

a little while
white man

who?

why?

wife

wild beast
wilderness

wind instrument
window

wine

it is winter

last winter

he wipes his hands
he wipes his face
he is wise

within

without fail

wol

woman

old woman

she is a woman

I wonder!

he is wonderful

in the woods

he fetches wood
word

he works

A CREE GRAMMAR

nekano‘tao (5)
nutowayimao (31)
kwe'tawaw
kesowayaw (1)
no‘tinikao (5)
kisepakiw (19)
kisipakichichao
kisipakinisoo (19)
kaseyakunao (19)
nipe (7)
meywapo (7)
kwapikao (5)
yiskipao (1)
pechaw

nantaw isse (21)

neyanan (3) keyanaw

kesowayaw (1)
seekoos (30)

nisto kesikaw (27)
muchuskoseyu
ispuyi'k (28)
tipapaskoohdo (26)
meyoayawin
moonuhipun
meyayaw

akosane

kakwi tanisse (11)

ittu 21) tanta? (11)

taniwa (32)
tetipitapanaskoos
kespin

ka

pusustuhikun
pusustowao
makwach (12)
a‘cheyaw (22)
mooneas

owanu (11)
kakwi o‘che (11)
wekemakun (33)
pisiskew
pikwutuske
pootachekun
wasanumawin
soominapo (17)
pipoon (1)
Elpoono‘k
asechechao (19)
kasekwao (19)
eyinesiw (3)
pe‘che (5)
o‘che‘taw
muhikun

iskwao (2)
notokwasew (32)
iskwawiw (3)
mutwan che

tanake (28)

mamuskatayetakosew (7)

no‘chimi‘k
nachinitao (5)

uyumewin (7) -~ itwawin (7)

utoskao
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he works with beads
worm

he worships

he worships him

he writes

he writes to him

he writes it

year
yellow metal
yes

yesterday

you

young man
young woman
young brother

A'cha‘k-
A'chepiko
A'cheyaw
Achimio
Achimoo
Achimostowio
Achimoowin
Akosipayaw
A‘kosiw
Akosiwekumik
A‘kosewin
Akuyasemoo
Akuyasemoowin
Akwatisiw
Akwachehio
Akwachekootawuchew
Akwachin
Akwachiw
Akwatin

Amisk

Amoo
Amoosesepaskwut
Amuchewio
Amuchiwaspimiwin
Anaskan
Anwatowao
Anwitumoowin
Ape'takesikaw
Ape'tatipiskaw
Ape'taw
Apetukuhikun
Apisewayetum
A‘po
Apuchehio
Apuchetaw

Asi

Askaw
Asiwuchikun
Asoowuhum
Asisooi

A CREE GRAMMAR

nochemekisao (31)
munechoos
putupiw (33)

putupestowdo (32) ayumihastowio (32)

musinuhikdo (17)
musinuhumowio
musinuhum (33)

Y

uskewin (28)

osawapisk

tapwa sakoo'ch une (28)
ota‘kose'k (8)

ke{u 3) keyuwaw (3)
oskinekiw (33)
oskinekiskwio (33)

misem (26)

CREE - ENGLISH

A

spirit, soul
more and more

a little while

he testifies of him
he tells news

he tells news to him
news, a report
it is dewy

he is sick

hospital

sickness

he speaks English
the English language
he is cruel

he freezes him

his nose is frozen
it freezes

he freezes

it freezes

a beaver

a

honey

he ascends a hill

tanley

‘a quilt

he denies him
disobedience

noon

midnight

a half

a key

he revives

or

he uses him, he employs him
he uses it

already

sometimes
envelope

he crosses (water)
ice chisel

I SEREREEEESRERRS

Astum
Astumeyiko'k
Astumispe
Astumittu

Ata

Ataweyu
Atawawikumik
Atee't

Awasis

Awus
Awusotakose'k
Awusitipisko'k
Awusima
Awusispe
Awusittu
Ayaskoosiw
Ayechehao
Ayenanao
Ayewak

Ayik

Ayimapisin
Ayimayetum
Ayimisiw
Ayimisewin
Ayimun
Ayiseyinew
Ayitayetum
Ayooskunatik
Ayooskunuk
Ayoowinis

Ayaw

Ayumihaw
Ayumihawin
Ayumihakaso
Ayumihastowao
Ayumihastumowao
Ayumihawatisiw
Ayumihawemusinuhikun
Ayumihawekesikaw
Ayumihawikimaw
Ayumihaweyinew
Ayumihawikumik
Ayumechikao
Ayumehao
Ayumetaw
Ayumiw
Ayumewin
Ayupe

Aywastin
Aywapiw
Aywapewin

Awuko o‘che
Awuko omu o‘che
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come here
less

since, before
this side
although
although

a store

some
a child
0 away!|
the day before yesterday
the night before last
more
before, afterwards
farther away
he is tired
he confirms him
eight
over and above, me
an ant
he thinks it difficult
he thinks it difficult
he is afflicted
affliction
it is hard
a man
he is resolute
a raspberry bush
raspberries
raiment
he is, he exists
he prays
Krayer 4
e pretends to pray
he worships him
he intercedes for him
he is devout
rayer book
unday
clergyman
a clergyman
a church
he reads
he talks to him
he reads it
he talks
a word
a net
it is calm
he rests
rest

subjunctive particle
negative with subjunctive
well donel

so, thus

then

there

and

enough

spoon

that one

therefore

on account of this
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Chakinikido
Chaskwa

Che

Che'ke
Chekuhikao
Chekuhikun
Cheman
Chemasin
Chemisisiw
Chesehao
Chestamaw
Chestuhasipoon
Chestuhaskwan
Chestuhaskwatio
Chikama
Chukowasis
Chupuses

E'kin
Esuwayakayimoo
E'taw

Eyeko'k
Eyinewiw
Eyinekuhdo
Eyinesiw

Eyinew

Isitisuwao
Isko
Iskootio
Iskwa‘'tam
Iskwatawakan
Iskwayach
Iskwao
Iskwasis
Iskwawiw
Ispe
Ispeech
Ispimi‘k
Ispisiw
Ispuyik
Isse
Issechemao
Isseyikasoo
Isse‘twawin
Ittu
Itawin
Itao
Itayetum
Itootio
Itotuhao
Itusewuk
Itusoowao
Itusoowatao
[totum

" Itusowawin
Itwao
Itwastumakao
[twastumowio

A CREE GRAMMAR

C

he is tired

yet, wait a minute!
interrogation
close

he chops

an axe

a canoe

it is small

he is small

he deceives him
tobacco

a fork

a nail

he nails him
because

few

low down, below

it happens

he is envious
he exists
until

he recovers
he cures him
he is wise

a Cree Indian

he sends him
as far as

a fire

a door

a ladder
finally

a woman

a girl

she is a woman

he is high

a week

towards

he goes there by water
he is so named

a ceremony

where

a place

he says to him

he thinks

he goes there

he takes him there
they are numbered

he orders, he commands
he orders him

he does so

a command

he says

he interprets

he interprets for him

1T R

Ka
Ka‘kakew
Kakechehao
Kakeka
Kake‘twam
Kakwa
Kakwayetum
Kasechichao
Kasekwan
Kasekwao
Kaseyakunio
Kasisin
Kaskipasoo
Kaskipasoon
Kasoo
Kasostowao
Katao
Ka
Kachekoonao
Kachenach
Kachewak
Kakach
Kakach mitatut
Kakisapa
Kakwi
Kakwi o‘che
Katayoowinisao
Katisakao
Katuskisinao
Katustisao
Katustotinao
Ka wapu'k
Kayapich
Kemooch
Ke'kawetum
Kesikaw
Kesinaw
Keskipoochikao
Keskipoochikun
Keskutinaw
Keskwapao
Kesoopwao
Kespin
Kespoo
Kesowayaw
Ke'twam
Kewahoo
Kewao
Kewatin
Kewusayetum
Keyam
Keyamihao
Keyanaw
Keyipew
Keyu
Keyuwaw
Ki‘che
Ki‘chekesik
Ki‘chekesikaw
Ki‘chekume
Ki‘cheokimaw
Ki‘chesoneyaw
Ki‘cheuyumihawikimaw

A CREE GRAMMAR

relative pronoun
raven
he comforts him
always
from time to time
rcupine
e is jealous
he wipes his hands
towel
he wipes his own face
he washes dishes
it is sharp
he shaves
a razor
he hides hime 2If
he hides from him
he hides him
future subjunctive particle
he takes him off
certainly
self
nearly
nine
morning
what? a thing
why?
he undresses
he takes off his own coat
he takes off his own boots
he takes off his own gloves
he takes off his own hat
tomorrow
more
secretl
he scolds
itisda
it is cold
he saws with cross-cut saw
a cross-cut saw
it is steep
he is drunk
it is mild
if, whether
he is full
it is warm weather
again
he returns by water
he returns
north
he grieves
be it so
he pacifies him
we | and 2 persons
he makes haste
thou
you
reat
eaven
a festival

sea
$5.60

K a pound
a bishop po
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Ki‘cheuyumiw
Kichiweyao
Ki'chin
Kikiskowao
Kimiwun
Kimiwunidyape
Kimotiw
Kinapik
Kinokapowew
Kinosao
Kinosiw
Kinwas
Kinwaw
Kipuhikun
Kipuhum
Kisastdo
Kisiamunito
Kisdpesim
Kisawatisiw
Kisawatisewin
Kisawatotowdo
Kisayinew
Kisipikew
Kisipakichichao
Kisipakinisoo
Kisipakinikun
Kisipaye'tum
Kisestakao
Kisestowao
Kisewahio
Kisewasiw
Kisewasiwin
Kisewuskutio
Kisisoo
Kisitao
Kiskdyetum
Kiskdyetumohao
Kiskayetumowao
Kiskayimao
Kiskiwahikdo
Kiskewahoon
Kiskimun
Kiskinohumakio
Kiskinoohumatoowekumik
Kiskinohumowao
Kiskinotuhdo
Kiskinowachehio
Kiskinowapu'teyao
Kiskinuwapumao
Kiskisetotowao
Kiskisomao
Kistayetakosiw
Kistayimao
Kistikan
Kistikao
Kitemahao
Kitemakdyimao
Kitimakisiw
Kitimew
Kitoo
Kitoochikio
Kitoochikun
Kitastupiw
Kiyaskew
Kookew

A CREE GRAMMAR

he vows
he carries him away
it is first rate

he is in him

it rains

a rainbow

he steals

a snake

he is tall

a fish

he is long

a long time

it is long

a cork, stopper

he closes it

it is hot

God

February

he is kind

mercy grace

he is merciful to him
an old man

he washes

he washes his hands
he washes himself
soap

he is disappointed
he is sulky

he is angry with him
he angers him

he is angry

anger

he has colic

he is hot, feverish

it is hot

he knows it

he makes him to know it
he informs him

he knows him

he prophesies

a flag

a file

he teaches

a school

he teaches him

he directs him

he marks him

he sets him an example
he follows his example
he remembers him
he reminds him

he is glorious

he honours him

a garden

he gardens

he injures him

he is kind to him
he is r

he is lazy

he bellows

he plays a musical instrument
a musical instrument
he is quick, smart
he tells lies

he dives

Kookookohoo
Kookoos
Konu
Koosikwayetum
Kooskooskaw
Koostachehio
Kostachew
Koostao
Koostum
Kosikwatiw
Kospatuwew
Kotayimao
Kootikoosin
Kootowiao
Kotuk
Kotupinao
Kowakutao
Kowisimo
Kowachew
Kukayowisew
Kukapatisiw
Kukaskimao
Kukwachemao
Kunachehao
Kunatisiw
Kunokiskisiw
Kunokiskisomao
Kunowapumao
Kunowayimao
Kupasiw
Kupaw
Kupikesik
Kupatipisk
Kuskao
Kuskayetum
Kuske‘taw
Kuskikwasoo
Kuskik wasoonapisk
Kuskutinoowepesim
Kuyas
Kwakoosoo
Kwapikao
K waskoochesis
Kwaskootiw
Kwayachehao
Kwaskepimatisehao
Kwaskepimatisiw
Kwaskinao
Kwatipinum
Kwetamaw
Kwiyusk
Kwiyuskitatisewin

Machepuyiw

Machew

Maka
Mamataweisechekawin
Mamechimao
Mameskooch

Mamik
Mamitonayechikun
Mamitonayetum
Mamowayus
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an owl

a pig

snow

he is depressed
he awakens

he frightens him
he is afraid

he fears him

he fears it

he is heavy

he goes up stairs
he tempts him
he sprains himself
he makes a fire
another

he upsets him
he fasts

he goes to bed
he is frozen

he is industrious
he is foolish

he advises him
he asks him

he hallows him
he is holy

he remembers
he reminds him
he looks at him
he cares for him
he camps

he goes ashore
all day long

all night long
the other side of the hill
he is lonesome
he is able

he sews

a thimble
November

long ago

he is poling

he carries water
a grasshopper
he jumps

he prepares him
he converts him
he is converted
he turns him
he turns it over
he is in want
right
righteousness

M
it begins
he hunts for meat
but
a miracle
he praises him
alternately
down the river
a mind
he ponders
extremely
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Mamowe
Mamuskach
Mamuskatio
Mamuskatayetakosiw
Mamuskatayetum
Manitao
Maskikun
Maskooch
Matapoo
Matinumakio
Matinumowio
Matinuwiwekesikaw
Matiswio
Matoo
Mawache
Mayaskakao
Mayaskowio
Mayaskum
Mayatisiw
Mayatun
Mayayimao
Mayuchik
Makew
Maikewin
Makwach
Manikun
Maskunaw
Mastinao
Mastuki
Matowao
Mechat
Mechiw
Mechiwin
Mechimapo
Maechisoo
Mechisoohio
Mechisoowin
Mechisoowinatik
Mekewap
Mekis
Meki‘'sew
Mekisewepesim
Menu
Menis
Menisapo
Mepit
Mesuhikio
Metoos
Meyaw
Meydo
Meyo
Meyoachimoowin
Meyoayawin
Meyoayaw
Meyosisiw
Meywapo
Meywasin
Meywatisiw
Meywatisewin
Meyuwatum
Meywayetum
Meywayimao
Meywayimoo
Micheche
Michiminao

A CREE GRAMMAR

altogether

strangely

he is surprised at him
he is wonderful

he thinks it strange

a stranger

bosgm, chest
perhaps

side by side

he distributes

he distributes it among them

Saturday

he cuts him

he cries
exceedingly

he passes by
he passes by him
he goes beyond it
he is bad

it is bad

he despises him
a sheep

he gives

a gift

while

a fence

a road

he uses him up
hair

he plays

many

he eats it

food

soup
he eats

he makes him to eat
food

a table

a tent

a bead

an eagle
Marc

and

a berry
berry juice, wine
a toot|

he pa:ches it
a poplar

bod

y
he gives it to him
good
gospel
welfare
he is well
he is good
fresh water
it is good
he is good, kindly
oodness
e is cheerful
he is pleased
Re !ikﬁs him
e is happy
a hand
he takes hold of him

%

Miko
Mikooskachehio
Mikooskatayetum
Mikoot
mitwakun
ikwayape
Minikwakao
Minikwakun
Minikwao
Ministik
Minuhao
Minuhik
Misakaw
Misaskwatoomin
Misaw
Misem
Misesak
Misewa
Misewaskumik
Misikitiw
Misipisiw
Misit
Miskat
Miskesik
Miskesikokanu
Miskootaki
Miskowao
Miskum
Miskwame
Mispitoon
Mispoon
Mistas
Mistik
Mistikoowut
Mistikwan
Mistuha
Mistuha itayimisoo
Mistu'kasew
Mistutim
Mistutimoowikumik
Mitanis
Mitas
Mitatum
Mitatut
Mitah
Mitahimin
Mitayune
Mitondyimao
Mitootam
Mitowuki
Mochik
Moohao
Mookoman
Mookootakun
Mookootao
Mooneas
Moonuhikao
Moonuhipun
Mooskinuhao
Moosoominu
Moostoos
Mooswa
Mootio
Mootayapisk
Moowao

A CREE GRAMMAR

blood

he troubles him
he is grieving

a nose

a face

a vein

he drinks from it
a cup

he drinks

an island

he gives him to drink
a pine

he arrives by water
saskatoon berry
it is big

a gounger brother
a bulldog fly
everywhere

all over the world
he is large

a tiger

a foot

aleg

an eye

spectacles

a coat, a dress

he finds him

he finds it

ice

an arm

it snows

an older brother
a tree

a box

a head
exceedingly

he is proud

a lion

a horse

a barn

a daughter
trousers

he is sorry

ten

heart

strawberry
tongue

he thinks about him
a friend

an ear

on the ground

he makes him cry
a knife

a plane

he planes him

a novice, a white man
he is digging

a well

he fills him
moose berries

a cow

a moose

a caterpillar

a bottle

he eats him

89
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Mosehio

Mosis

Mosuk
Mowemostowio
Muchatisiw
Muchuskoseyu
Muhekun
Mukasew

Mukoosawekesikaw
Mukoosiwekesikawepesim

Mukuk
Mukuyipan
Mumechimao
Munachehio
Munichoos
Munisikao
Munisikawin
Munito
Munitokan
Musinuhikao
Musinuhikun
Musinuhikunakin
Musinuhikunapo
Musinuhikunatik
Musinuhumowao
Muskwa
Muskekoomin
Muske'ke
Muske'keweyinew
Muskimoot
Muskisin
Muskoose
Muskooseyu
Muskowaw
Muskowisiw
Muskowisewin
Mutwan che
Mutwachikun
Mutwasin

Na

Nachinitao
Naheyowao
Naheyowew
Namoowunasiw
Namoowunaw
Namoowunotao
Nantaw
Nantaw isse
Nantaw ittu
Nantaw kakwi
Nantaw oweyuk
Napao
Napawiw
Napasis
Nasipatimik
Naspich

Natao
Nahatowehado
Naupiw
Nayimun

400
Naiookesikaw

A CREE GRAMMAR

he felels him
openly
arue/ays
he prays to him
he is bad
weeds
a wolf
a fox
Christmas day
December
a keg
a shovel
he praises him
he spares him
a worm, maggot, insect
he reaps
harvest
God
an idol
he takes debt, he writes
a book, a letter
paper
ink
ncil

e writes to him
a bear
swamp berry
medicine
a doctor
a bag
a shoe, a moccasin
a blade of grass
ha
it 1s strong
he is strong
strength
I wonder
a bell
it sounds

interrogation

he fetches wood
he speaks Cree
he is a Cree

he sails with fair wind
it is fair wind

he walks with fair wind
about, nearly

in any way
anywhere
anything
anyone

a man

he is a man

a boy

at the shore

ver

he fetches him
he doctors him
he is seated

it is a head wind
four

Thursday
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Nekan

Nekaniw

Nekik

Nemahao
Nemihitoo
Nepayastao
Nepe

Nepin

Nepinok

Nesoo
Nesookesikaw
Nesookumakawin
Nesookumowao
Netawekiw
Neyanan
Neyananokesikaw
Neyu

Neyunan
Nikootwasik
Nikootwasokesikaw
Nikumoo

Nimis
Nimituhumoowepesim
Ninikopewepesim
Nipahao
Nipatakao
Nipaw

Nipawin

Nipiw

Nipowew

Nisem

Nisikoos

Niska

Niskemin
Niskepesim
Nisewunachehio
Nisito'towao
Nistapowio
Nisto
Nistokesikaw
Noochekinosawao
Noochemekisao
No‘chimik
Nookoosiw
Noo'kwun
Noosisem
Notakutao
Notayupakwao
Notaw

Notinao
Notinikao
Nowach
Nowusonao
Nuhetawun
Nuhisin
Nuhinao
Nukiskowao
Nukutao
Numaikoos
Numao
Numapin
Numaskwa
Numwach
Numoweyu
Nummu

A CREE GRAMMAR

in advance

he walks in advance
otter

he provisions him
he dances

it is moonlight

a leaf

summer

last summer

two

Tuesday

helﬂ’ mercy

he helps, him

he is born

five

friday

we, 1 and 3 persons
six

Saturday

he sings

my sister older than |
September
November

he kills him

he murders

he sleeps

a bed

he dies

he stands

my younger brother or sister
my mother in law

a goose

Indian gooseberry
April

he destroys him

he understands him
he drowns

three

Wednesday

he fishes

he works with beads

91

in the woods, up away from a lake or river

he comes into sight
it comes into sight
my grandchild

he hungers

he thirsts

less

he fights him

he wars

rather

he chooses him

it is difficult, hard
he lies down

he buries him

he meets him

he leaves him

a trout

a sturgeon

a sucker

not yet

no

no

no
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Nummu kakwi
Nummu nantaw
Nunaskumoo
Nunaskumao
Nunatok
Nunumipuyiw
Nupuketuk
Nuskwawusehao
Nuspimoo
Nutoominuhio
Nutoonowio
Nutootowio
Nutootumaw
Nutootumowio
Nutowiyimao
Nutowapumio
Nutokinosiwio
Nutowaskao
Nutowachuskwaio
Nutowatiyao
Nutimik
Nutuyupio

O+che
O‘chetaw
O'chew
O‘chipitio
Okimaw
Okimakun
Okosisu
Omisse
Om

u
Oochamao
Oochamekesikaw
Ooche

Ooke
Ookiskiwihikio
Ookiskinohumakao
Ookistukawe
Oomemew
Oomusinuhikases
Oonikap
Oopaskwayaw
Oopima
Oopinayawawipesim
Oopinao
Oopichechikun
Oopuhoo
Oopuskoowepesim
Oopuhoowepesim
Oosawapisk

Oose

Ooskun
Oosoo
Qospwakun
QOostoostotum
Ooyakun
Opikehao
Opikew
Opiskaw
Osam
Osehido
Oskawasis

A CREE GRAMMAR

nothing

no matter

he is thankful

he thanks him
various

it trembles

a board

he answers him

he answers

he hunts on his behal
he searches for him
he listens to him
he asks for it

he asks him for it
he wants him

he goes to see him
he goes to fish

he hunts beaver
he hunts muskrats
he hunts fur

up the river

he visits his net

o

from, for

without fail, surely
he originates from
he draws him

a superior, a master
an Indian chief
his son

so, thus

this

he kisses him

New Year’s day
these

these

a prophet

a teacher

a great number

a dove

a clerk

a portage

narrows between woods

aside from

‘!lune

e lifts him

baking powder .
he flies up

July

August

yellow metal, brass
a canoe

a bone

it boils

a pipe

he coughs

a plate

he brings him up
he grows up

he asceﬁds .
especially, too muc
he makes him

a newborn child
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Oske
Oskinikew
Oskinikiskwao
Otanisu

Otu

Otak
QOtakosek
Otapanask
Otapanayape
Otanaw
Otanowewin
Otichipuyiw
Otinao
O'to‘tao
Oyusowatao
Oyusowao
Owanu
Owiyuk

Owu

Pakanayao
Pakakin
Pakepuyiw
Pakoomoo
Pakuhakwan
Pakwaes
Pakwaw
Papehio
Papiw
Paskitanao
Paskisikao
Paskisikun
Patima
Pawistik
Pawuniw
Pa‘katisiw
Pasitao
Piatowio
Pi‘towao

Pi wapun
Pa‘tum
Pitumowao
Payutukayimoowin
Payuk
Payukokesikaw
Piyukoo
Pechaw
Pe'che
Pechipoowin
Pekiskwao
Pekonao
Peminao
Pemina‘kwan
Pesakunape
Pesim
Pesimokan
Pesimwayape
Pe‘takasoo
Pe'tokao
Pe‘twaw
Pewapisk
Pewapisk
Pewapiskooyakun

A CREE GRAMMAR

new
a young man

a young woman
his daughter
here

behind
yesterday

a toboggan
harness

a city

a kingdom

it comes

he receives him

he proceeds from there

he judges him
he judges
who?
someone

this

he dedicates him
a hide
it swells
he vomits
a domestic fowl
French
it is shallow
he laughs at him
he laughs
he opens him
he shoots
a gun
by and by
a rapid
he is thin
he is pure, clean
it burns
he brings him to him
he hears him
dawn
he hears it
he brings it to him
peace
one
Monday
he is alone
it is a long way
within
ison «

e speaks
he breaks him
he turns him
string
rope
month, moon, sun
a clock
a rainbow
he fills his pipe
he goes in
he smokes
iron, metal
an outboard engine
a bottle

93



94

Peyis
Pikew
Piko
Pikwutuske
Pimachehao
Pimasiw
Pimatisiw
Pimeyaw
Piminowao
Pimipataw
Pimisin
Pimiskaw
Pimitisu'wio
Pimotio
Pimotuhao
Pimwusinuhio
Pinipoochikun
Pipoon
Pipoono'k
Pisew
Pisisik
Pisiskew
Piskechewaskuhikun
Piskechaw
Pisketusinuhikun
Pisoosin
Poondyetum
Poonéf\"etumowﬁo
Poonehio
Poonepimatisiw
Poonum
Posiw
Postayoowinisio
Postiskowado
Postuskisindo
Postustisao
Postustotinio
Potachikao
Potachikun
Powamiw
Powatio
Pukan
Pukasimo
Pukisimao
Pukisimoo
Pukisin
Pukitinasoo
Pukitinao
Pukitinisoo
Pukosiyimio
Pukukum
Pukumakun
Pukumu'wao
Pukwatao
Pukwasikun
Pukwunutu
Pumehio
Pupukewuyan .
Pupukewuyanakin
Pupukisiw
Pusikoo
Puskwahumatoowin
Puspinawin
Pusustahikun
Pusustawio

A CREE GRAMMAR

until

gum

only

a desert, a wilderness
he saves him

he sails

he lives

he flies

he is cooking

he runs

he is lying down

he paddles

he follows him

he walks

he leads him

he throws stones at him
a grist mill

it is winter

last winter

a lynx

alone, nothing else

a wild beast

a room

it is separate

a chapter

he stumbles

he repents

he forgives him

he finishes with him
he dies

he stokes the fire

he goes away by water
he dresses himself

he puts him on

he puts on his boots
he puts on gloves

he puts on a cap, hat
he blows

a wind instrument
he dreams

he dreams about him
a nut

he swims

he drops him

it is sunset

he falls

he makes an offering
he gives him up

he surrenders himself
he entreats him

very likely

a hammer

he beats him

he hates him

bread

uselessly

he cares for him

a shirt

shirting

he is thin

he stands up
scissors

danger

a whip

he whips him

Putupiw
Putupestowao

Sakastao
Sakehao
Sakehewio
Sakehiwawin
Sakehisoowin
Sakehitoowin
Sakehikoowin
Sakoochehao
Sakooch une
Sakahikun
Sakuchewao
Sakuskinao
Sakuskinuhao
Sakwasew
Saminao
Sapo
Sapoomin
Sapoonikun
Sapoopuyihio
Sapoosikun
Sasaskikwan
Sasaskikwatao
Sasi
Sakimao
Sikisiw
Samak
Sekimao
Sekinao
Sekoos
Sekuha‘takao
Sekuha‘towao
Sekwun
Sekwun'ok
Semakunis
Sepa
Sepayimao
Sepe
Sesep
Sesepaskwut
Sewetakun
Sikak
Sikoo
Sipwapichew
Sipwatao
Sipwatuhao
Sisikooch
Sokatisiw
Sokaye‘tum
So'ke
Sookaw
Soomin
Soominapo
Sooneyaw
Sooneyawikumik
Sooneyas
Sooneyaskaw
Sooskwaw
Sooskwuhikiao
Sooskwuhikun
Sooskwunatuhaio

A CREE GRAMMAR

he worships
he worships him

itis sunrise

he loves him

he loves

love (bestowed)
love (self)

love (reciprocal)
love (received)

he conquers him
why yes!

a lake

he goes up

it is full

he fills him

a mink

he touches him
through

English goose berry
a needle

he makes him go through
an aperient

a frying pan

he fries him
already

he frightens him by words
he is afraid
immediately

he encourages him
he spills him

a weasel

he baptizes

he baptizes him
Spring

last Spring
policeman

under

he is patient with him
river

a duck

sugar

salt

a skunk

he expectorates

he goes away, camping
he goes away

he takes him away
suddenly

he is strong, mighty
he is resolute
strongly

sugar

a raisin, a grape
wine

money

a bank

25¢

treaty day

it is smooth, slippery
he irons

a flat iron

he skates
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Sooskwunatuhikun
Sukimas
Sukimawuyan
Sukuwio
Sukuhikun
Suwapichikao
Suwayechikio
Suwaiyimio

Taniwa
Taneyekok
Tanispe

Tanta

Tanisse
Tapiskakun
Tapiskoch
Tapukwan
Tapikwatio
Tapwa
Tapwio
Tapwatowio
Tapwawin
Taskipoochikio
Taskipoochikun
Taskipoochikawikumik
Taskitukuhikio
Tawich
Tahamaw
Tapukoop
Tapwatio
Tapwao
Tatowich
Tatupiw
Tatupiwin
Tetipinio

. Te'tipitapanaskoos
Timew
Tipapaskoochekun
Tipapaskoohio
Tipaye'chikio
Tipayimao
Tipeyaw
Tipinuwaw
Tipipuyiw
Tipiskaw
Tipisko'k
Tipiskum
Tipitotum
Tipuhikao
Tipuhipesimwan
Tipuhikun
Tipuhikunatik
Tipuhikunis
Toominao
Tootoosapo
Towaw

Tu'ke
Tu'kayaw
Tu'ki‘kume
Tu'kiyuwao
Tukooch
Tukopichew
Tukosin

A CREE GRAMMAR

a skate

a mosquito
mosquito netting
he nails him

a nail

he rings a bell
he is merciful

he blesses him

T

where is he?

how much?
when?

where?

what?

a kerchief

like

a snare

he snares him
truly

he speaks the truth
he believes him
truth

he is using pitsaw
a pit saw

a saw pit

he splits wood
out from shore

he plays cards, gambles

seven
he shouts to him
he shouts

in the midst

he sits in it

a chair

he rolls him along
wheel barrow

he weighs him

he rules

he rules him

own

it is lee

it is accomplished
it is night

last night

he has a birthday
he does his duty
he pays

a sundial

unit of measurement, hour

a ruler

a minute

he anoints him
milk

there is room
continually

it is cold

cold water

it blows cold

on top of

he arrives, camping
he arrives, walking
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Tu kwakin
Tu'kwako'k
Tu'kwawepesim
Tukwumao
Tukwunao
Tumuskoo
Tupusehao
Tupu'tayimoohao
Tupu*tayimoowin
Tustowich

Tu'to

Tu'twaw

Ucha‘koos
Uchanis
Ukamik
Ukamuske'k
Ukoo'p
Ukoopisoowin
Ukuhumakao
Ukuhumatoowin
Ukwunuhikun
Unu

Unihe

Unike

Unimu
Uno'ch
Uno'cheka
Upihao
Upisisisiw
Upistowasis
Upiw
Upwasiw
Upwe

Usam
Usamao
Usanumowao
Usinumakawin
Usine

Usikun
Usiske

Uske

Uskewin
Uskik
Uskikoos
Uspayimoo
Uspin
Uspiskwasimoon
Ustis

Ustotin
Usupap

Ute
Utuwakao
Utuwiao

Utik

Utim
Utooskao
Utumiskowao
Uyek
Uyekepesim
Uyumiw
Uyumiwin

A CREE GRAMMAR

Autumn

last Autumn
September

he bites him

he holds him

he anoints himself
he flees from him
he humbles him
humility

between

all

as often as

U

a star
a ring
across (water)
England
a blanket
a poultice, plaster
he serves rations
rations

alid a cover
that

those

those

that

now

recently

he seats him

he is small

a little child

he sits, he is at home
he perspires

a paddle

a snow shoe

he feeds him

he forgives him
forgiveness

a stone

a sock, a stocking
mud

the earth, country
a year

a kettle

an outboard engine
he hopes

ago, away

a pillow

a ﬁlove, mitt

a hat, cap

thread
commences

he sells

he buys

a caribou

a dog

he works

he greets hin

a frog

May

he waiks

a word
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Wakaw
Wakehiao
Wapiw
Wapikwune
Wapaw
Wapoos
Wapumao
Wapun
Wasanumawin
Wasanumawinapisk
Waska
Waskuhikun
Wasaw
Wastao
Waspisoon
Wastanikatowew
Wastianumakun
Wastanumowao
Wasuskootanikun
Wawe

Wawes

Wayaw
Wamistikoosiw
Wapinao
Waipuhikido
Waipuhikun
Waiskuch
Wayootisiw
Wechawao
Wechehio
Wekemakun
Wekemao
Wekew
Wekemao
Wekitoo
Wekoomao
Wekootoo
Wekoptoowin
Wenisiw
Wepuch
Wesukaye'tum
Wesukindo
We'tum
Weyao
We'tumowao
Weyas
Weyinoo
We'yoowin
Wate'kan
Weyu
Weyuwaw
Wachamao
Wacheya
Woweyahao
Woweyayaw
Wuche
Wuchusk
Wuchistoon
Wunehao
Wunehikio
Wunehikun
Waunekiskisetotowao
Wunekiskisiw
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w

it is crooked

he bends him

he sees

a flower

a narrows

a rabbit

he sees him

it is dawn

a window

glass

around

a house

a bay

it shines, it is light
a moss bag

he gives light to him
a lamp

he gives light to him
a lamp

an egg

much more

it is distant

a Frenchman

he throws him away
he sweeps

a broom

formerly

he is rich

he accompanies him
he helps him

a husband, a wife
he lives with him
he lives, he dwells
he marries her

he marries

he invites him to a feast

he feasts
a feast
he is dirty

soon

he suffers with pain
he causes him pain
he tells it

he names him

he tells him of it
flesh, meat

he is fat

a name

a cellar

he

them

he salutes him
hello!

he makes him round
it is round

a hill

a muskrat

a nest

he loses him

he traps

a trap

he forgets him

he forgets

HHHHHF T H

Waunetipiskaw
Wuniskaw
Wauskich
Wuskowew
Wuskwi
Wuyuwepitao
Wuyuwetimik
Wuyuwew

Yakastimoon

‘Y({lkaw
eyekoopewepesim

Ylkwuhu‘;f(anpe

Yi‘kwuskwun

Yiskipao

Yo'tin

A CREE GRAMMAR

it is dark

he rises

on the outside
he moves
birchbark

he pulls him out
outside

he goes out

Y
a sail
sand
November
a grave
it is overcast
the waters flood
it blows
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